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یمقل هذا المعجم ZU‏ اللغة مجهود سنوات عديدة من التدريس والبحث 
والتطبيق (ابتداءَ من سنة 1971 إلى US, COM‏ خلالها تدريس اللسانيات في 
الجامعة المغربية باللغة العربيةء وکا أجيالاً متلاحقة سَرّث على السنتها عديد 
من هذه المفردات الجديدة التي غالباً ما تجد مضامين نها في الأدبيات الغربية» 
اللاتينية والأنكلوساكسونية والجرمانية. وهنا التنوع في المراجع الغربية واکبه 
تمخص للمرجعيّات العربية» قديمها وحديثها. وهكذا od‏ اللغة العربية مفردات 
لغات أخرى ألفاظاً ومضامین. فاغتنى المعجم اللساني العربي بهذه الروافد الداخلة 
التي حرصنا على VW‏ تختلط بالمفردات أو المصطلحات العربية المقترنة ببناءات 
مغايرة. وبذنك» خالقنا من آراد التأصيل بتوظیف 
مفردات التراث؛ خشية أن تختلط المفاهيم القديمة والجديدة ak‏ في المعرفة 
القديمة ما لا يوجد فيهاء أو تُحمّل المعرقة الجديدة AS‏ 

لقد أدمجنا ألفاظاً نمت في مدارس مختلفة. خصوصاً إذا ما UIST‏ بعين 
الاعتبار أن اللسائيات في المغرب العربي تكلّمت أولاً بمفردات المدرسة الوظيفية 
الفرنسية التي تزعمها مارتيتيه Martinet‏ وظلت حبيسة هذه المفردات على 
الخصوص. وقد كنا حريصين على تلافي حصر التكوين اللساني في المرجعيات 
الفرنسية. ووسعنا ذلك لمدارس أخرى ضمنها ell‏ التوليدي التحويلي. والدلالة 
التصورية أو الصوريةء وأفعال الکلام والججاج» EL‏ 

لقد 25 منهجنا بالجرأة الضرورية في وضع المصطلحات» حيث لم نتبع Bi‏ 
مألوفة في إيجاد الألفاظ المطلوية. لم نرکن دوماً إلى الشیوع» مثا 
مستحب في المجال» oY‏ هناك آنفاظاً شائعة لا تفي بالمراد؛ GY‏ توخینا النسفية 
في وضع المقابلات» التي تتعارض وميدا الشیوع. لجأنا إلى كثير من المولدات 
الجديدة. OY‏ كثيراً من المصطلحات الغربية لم يسيق أن تقلت إلى ili‏ وقد 
انقودنا بذلك في كثير من الأحيان. LE,‏ المعجم انطلافاً من الإنجليزيةء ON‏ هذه 
اللغة نشأت بها في أصل الوضع كثير من المصطلحات الحديثة. 


hades 
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تقد Lab‏ القول في متهجیتنا في أعمال متعندة سابقة» مثل الفاسي )1984( 
و(1985)ء وكذلك تقريرنا عن التوليد الاصطلاحي في (GENTERM‏ وهو 
المشروع الذي يُجمل تصورنا للتوليد في الاصطلاح (انظر: الفاسي الفهريء 
96 و1998 الفصل الخامس). 

نقد alt‏ على أبحاث كثيرة في اللسانيات ومعاجمهاء بلغات متمددةء Le‏ 
Ud‏ اللغة العربيةء ولا نسرد هنا الا بعضاً منها. ولم نساير كثيراً منها في ألفاظه» 
ولا سايرنا ما ورد في المعجم الموحد لمکتب تنسيق التعريب على الخصوص؛ 
لأنه لم يقب بما نحتاج إليه كما أو de‏ 

نقد کتب الشيوع لکثیر من هذه المصطلحات؛ في المغرب على وجه 
وكذلك في الشرق» ونحن نتطلع إلى مزيد من الاقبال» وان كان 
التنسيق Lae‏ في هذا المجال؛ عندما بختلف تكوين مستعملي المصطلح؛ 
ومرجعیاتهم» ومنطلقاتهم المنهجيّة والنظرية. نحن واعون بأن هذا المجهود يحتاج 
إلى إعادة بناه وتصويب باستمرارء إلى أن پثبت مئه ما يثبت عند Jal‏ الصنمة 
والاخصاص» ويذبل ما ینبل من المفردات فیتزاح. 

هنا المنتوج ساهم في إخراجه زملاه وطلبة كثيرون يصعب عليتا أن 3545 
منهم Lan‏ دون بعض. ومع ذلك نفرد بالذکر الاستانین الکریمتین عزی بلحاج 
وفاطمة الحلوي اللتين كان لهما القضل في المساعدة على [خراج جزء لا باس به 
من هذه المادة eil‏ (دارتنا لمعهد الدراسات A‏ ونشکر كذئك 
الدكتور إدريس السخروشني والدکتورة سمية الزاهد على جهودهما الداعمة. نشکر 
Lal‏ طلبتنا وزملاءنا الأوفياء في «جمعية اللسانیات» في المغرب وفي الجامعة 
المغربية الذين تکلموا بهذه الأئفاظ وأغنوا الاتصال يهاء وألخوا علینا من أجل 
إخراج هذا المملء الذي ما فتی یتنامی ويتعقد عبر السنوات. ونشکر زملاءنا في 
الشرق الفین استحستوا ما اطلعوا عليه منه» وأكدوا ضرورة اخراجه كاملاً. فعسی 
أن یجدرا فيه ما يجعلهم یدفمون بالبحث اللساني انعلمي إلى الامام» ویخدموا لغة 
الضاد الخالدة» التي adh‏ علميتها وجمالیتها عبر العصورء ولو كاد لها الکاندرن. 

والله ولي التوفيق 
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363 يوغسلافية‎ -e- 
199 4125 4 c 36 یاه لین‎ 
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vocalique 112, 125, 354, 356 
vocalisation 354 


voîx 16, 48, 113, 124, 141, 144, 168, 195, 
240, 251, 338, 355 

volitif 355 

volition 355 

volonté 359 

volume 355 

voyelle 28, 32, 35, 37, 39, 41, 44, 51, 71, 
83, 86, 108, 111-112, 115, 120, 127, 
131, 146, 153, 161-162, 169, 174, 182- 
183, 190, 195, 197, 210-211, 215, 230, 
236, 238, 243, 263, 271, 273, 291, 
294, 304, 306-308, 314, 317-318, 324, 
334, 344, 347-348, 350, 355-356, 358- 


zéro 202, 225, 248, 268, 364 
Zip 364 

zone 168, 177, 358, 364 
zoosimiotique 364 
zoulou 364 
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vélique 350 

vélocué 350 

velum 309, 350 

vénitien 350 

ventriculaire 350 

verbal 48, 52, 119, 169, 352, 356 

verbalisation 353 

verbe 15-16, 27, 34, 39, 50, 52, 58, 63, 
70-71, 74, 76, 81, 84, 86-87, 95, 97, 
103, 106, 112-113, 127, 129, 132, 139, 
141-142, 146, 151, 157-158, 160, 173 
174, 177, 180, 182, 184, 192, 197-193, 
200-201, 207, 217-218, 220-221, 230, 
237-238, 240-244, 250, 256, 259, 261, 
264-266, 272, 274, 277, 280, 282-283, 
293, M6, 318, 320-322, 340-342, 344, 
347, 350-352, 357 

vérification 41, 104, 353 

virifié 40, 353 

vérité 20, 54, 146, 177, 182, 192, 213, 
237, 299, 342-343 

vernaculaire 58, 353 

versification 353 

version 353 

vertical 353 

verticalité 353 

vibrant 107, 342, 353 

vibration LLL, 170, 187, 198, 220, 353 

vibratoire 353 

vibreur 121, 145 

vide 87, 92, 207, 230, 303, 349, 359 

vietnamien 353 

violation 192, 320, 353 

virgule 47 

virtuel 353 

visibilité 353 

visible 353, 235 

vision 353, 361 

visuel 353-354 

vitesse 62, 278, 313 

vivant 178 

vocable 354 

vocabulaire 29, 41, 48, 7), 117, 169, 278, 
304, 311, 332, 354 

vocal 69, 112, 170, 208, 234, 286, 354 


. 


unification 124, 345 
uniformité 345 


union 134-135, 167, 282, 46 
unique 346 

14, St, 62, 75, 82, 84, 109, 314, 
124, 177, 202, 246-248, 270, 295, 299, 


universalità 140, 167, 212, 347 

universaux 167, 322, 347, 360 

universel 109, 177, 232, 309, 346 

wnivocité 346 

univoque 346 

urbain 348 

urbanisme 348 

urdo 348 

usage 48, 65, 67, 137, 170, 188, 205, 218, 
287, 316, 348 

usuel 97 

utilisateur 167 


variabilità 349 


variante 47, 54-55, 60, 79, 111, 117, 143- 
144, 217, 219, 223, 227, 231, 248, 
255, 264, 309, 349-350 

variation 64, 67, 79, 111, 167, 203.204, 
219, 238, 262, 308-309, 311, 320, 327, 
338, 350 

variété 313, 315, 320, 350 

vecteur 350 

véhicule 62 

, 104, 164, 350, 356 


transcription 35, 56, 140, 210, 234, 247- 
243, 329, 340, 345 

transducteur 354 

transfert 148, 167, 193, 214, 255, 40 

transformation 25, 32, 39, 69, 73, 86, 91, 
117, 142, 173, 179, 198, 207, 214. 
227, 231, 237, 267, 275, 307, 340 

transformationel 329 

transition 44, 120, 122, 230, 242, 248, 
295, 340 

transitivité 341 

transitoire 66, 216, 340 

translatif 341 

(cunslinguistique 66, 341 

translation 341 

transmetteur 341 

transmissible 191 

transmission 40, 67, 238, 245, 340-341 

transparence 168, 341 

transparent 59, 122, 41 

trosportabilité 341 

transposition 341 

‘transversal 341 

triade 341 

triadique 342 

triangle 299-300, 342 

triangulaire 342 

trilingve 342 

auer 340 

tripartito 342 

tripltoogue 342 

triplet 342 

triptole 342 

trisyllabique 342 

woncation 271, 342 

trope 342 

trou 116, 148, 172, 238, 318, 43 

trouble 312 

turbulence 343 

tuyau 233 

type 43, 75, 101, ISI, 167, 224, 269-270, 
302, 310-311, 323, 343, 248 

typologie 167, 177, 204, 224, 232, 343, 
360 


typologique 343 
-U 


ultime 344 
ultra-violet 344 
umlaut 344 
unidimcosionnci 345 


339, 341-343, 357, 2 

théorique 72, 116, 123, 257, 336 

thérapeutique 336 

thesaurus 336 

these 198 

théta 336-337 

‘théta-assignation 336 

théla-criere 336 

‘théta-gouvernement 337 

theta linge 336 

thita-marquage 337 

thoracique 41 

théta-grille 335 

héta-idemtifcation 335 

théta-position 335 

wer adde 334 

tibétain 337 

imbre 64, 242, 331, 337-338 

too 51, 71, 104, 108, 115, 131, 156, 168, 
170, 183, 195, 229, 273, 282, 289, 338 

tonal 338 

tonalità 338 

tonétique 338 

tonicità 339 

tonique 64, 317, 338-339, 356 

tonologie 338 

tons 254, 338 

topicalication 339 

topique 220, 339 

topique-commentaire 339 

topologie 339 

toponomastique 251, 339 

toponyme 339 

toponymie 251, 339 

total 275, 323, 339 


traduction 26, 56, (11, 137, 143, 178-179, 
184, 189, 306, 332, 341 

trait 15, 31, 39-40, 60, 83, 85, 104-105, 
108-109, 114, 123, 128, 134-135, 148, 
167-168, 185, 193, 197, 202, 207, 218- 
219, 221, 237. 249, 268, 270, 279, 
294, 296-297, 308, 310, 320, 324, 328, 
346, 348, 350, 354, 364 

traitement 148, 166-167, 212, 238, 265, 
302 
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temporalità 333 

temporel 200, 333 

temporellement 333 

temporisation 3 

temps 17, 43, 45, 52, 54, 115, 121, 132, 
139, 151, 156, 180, 189, 215, 220, 
224, 240, 260-262, 266, 236, 303, 306, 
303, 333-334, 337, 354 

tendance 31, 334 

tendu 334 

teneur 334 

tension 64, 134 

tenue 132, 287 

ténus 334 

terme 29, 47, 118, 144, 182, 304, 306, 334 

terminaison 93, 335, 364 

terminal 173, 215, 334 

terminatif 335 

termioograptic 335 

terminologie 335 

terminologique 335 

ternaire 335 

terrain 105 

territorial 335 

Vertice 335 

test 78, 96, 110, 151, 165, 187, 222, 227, 
251, 265-266, 323, 335 

Aestabilité 335 

tétraphasé 110 

tétraphtongue 335 

tête 128-129, 207, 219, 238, 289 

(&ie-complöment 128 

de- perlen 312 

texte 314, 335, 357 

textualité 336 

textuel 273, 335, 346. 

thai 336 

thématique 187, 319, 336, 356 

thématisation 336 

théme 334 

théorème 264, 336 

théorétique 198 

théorie 31, 33, 37, 48-49, 51-53, 59-60, 
64, 70, 76, 80, 82, 84, 87, 90-91, 97- 
100, 104-105, 109, 113-114, 116, 118- 
119, 121-122, 124, 134, 140, 146, 148, 
151, 153, 157, 172, 177, 189-190, 192- 
193, 196, 199, 201-202, 205-206, 211, 
223, 229, 231, 241-242, 249, 253, 265, 
271, 281, 283-285, 290, 297. 299, 304. 
307, 312, 315, 322-323, 328, 332 336, 
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symagmatique 28, 57, 117, 187, 250, 329 

syntagme 16-17, 71, 77, 153, 169, 186, 
216, 224, 239, 246, 250, 259, 261, 
284, 329, 339, 352, 356 

syntagmime 327 

syntaxe 26, 30, 38, 41, 63, 76, 89, 114, 
123, 168, 173, 186, 193, 210, 249, 
273, 329, 336, MO 

ique 51, 207, 280-281, 319, 328, 

341, 346 

synthèse 123 

synthétique 52, 329 

syriaque 329 

systématique 241, 329 

symtéme 342, 353 

sémème 297 


sym 


table 239, 343 

tabou 177, 331 

tache 331 
tachygraphie 331 
tacite 331 

tagalog 331 

tagme 331 
tagnémique 284, 331 
tabitieo 331 

tamil 331 

tatare 332 

tautologie 332 
tautologique 332 
taux 75, 176, 203, 278, 287, 313 
dane 329 


technique 15, 91, 138, 150, 187, 332 
technologie 39 


suffixation 323 

sufixe 75, 77, 80, 124, 147, 191, 241, 244, 
265, 303, 323 

suite 303, 310, 317, 328, 334 

suivant 215 

sujet 14, 43, 49-50, 52, 61, 92, 124, 139, 
157, 180, 182, 199, 207, 216, 220, 
225, 268, 272, 277, 284, 320-321, 336 

sumérien 324 


supérieur 131, 348 

supériorité 324, 348 

supertatif 86, 284, 324 

superposition 326 

superstrat 324 

superstructure 324 

suppléance 324 

supplémentaire 324 

supplétif 324 

supplétion 324 

support 324 

supposition 324 

suppositive 324 

supradental 324 

supraglottal 324 

suprasegmental 203, 324 

surcomposé 294 

surélevé 129 

surface 93, 299, 319, 324-325 

survivance 325 

svo 325 

swabili 325 

syllabaire 325 

syllabation 230, 325-326 

syllabe 32, 34, 40, 44-45, 48, 63-64, 11), 
150, 174, 186, 209, 221, 225, 230, 
233, 241-242, 317, 325-326, 339, 348 

syllabification 44 

syllabique 325-326 

syllabisation 60 

syllabogramme 326 

327 #ووطارة 

syllogisme 326 

symbole 33, 38, 51, 125, 137, 149, 154, 
177, 248, 326, 335 

symbolique 326 

symbolisme 100, 281, 310-311, 326, 347 

symétric 326 

synapeie 326 

synchrooie 327 

synchronique 327 


stratification 317 

tratficatioomaliste 317 

strat 317 

strato 171, 203 

strict 179, 264, 317 

strident 317 

stroboscope 168, 318 

strophe 315 

structural 37, 318 

structuralisme 319 

structuralisie 319 

structure 14-15, 23, 28, 41, 43, 46, 58, 62- 
63, 65, 71, 75, 82, 86-87, 91, 93, 101, 
109, 114, 124, 130, 134, 147-148, 153, 
167, 169, 171, 173, 176, 181-182, 198, 
201-202, 208, 234, 237, 247, 249.250, 
258-260, 270, 289, 299, 302, 310, 318- 
319, 324-325, 328, 336, 345 

structure 319 

structurel 318 

style 62, 70, 81, 109, 114, 134, 147, 161, 
169, 313, 319-320, 332 

stylistique $3, 143, 177, 320, 329 

stylométrie 320 

stylostatistique 320 

subglottal 129 

subjectif 321 

subjectivité 321 

sutmersion 322 

subordination 56, 142, 234, 322 

subontonnant 322 

subordonné 322 

subsidiaire 322 

substance 125, 248, 299, 322 

substantif 322 

substantivé 322 

substitunbilité 322 

substituable 322 

substitut 73-74, 141-142, 155, 214, 244, 
322 

substituit 285 

substitution 47, 177, 208, 247-248, 308, 
311, 322-323, 352 

substrat 323 


A dl re 


soustratif 323 
SOV 311 
spasmodique 311 
spatial 199, 311 
spatiotemporel 311 
spécial 110 


spécialisé 312 

spécialité 311 

spécificatif 312 

spécification 105, 312, 333 

spécitcité 312 

spécifieur 312 

spécifique 167, 312 

specifié 312 

spectral 312 

spectre 94, 121, 312 

spectrogramme 57, 80, 148, 155, 216, 
310, 312 

speetrographe 310, 312 

spéculatit 312 

spéculation 312 

apbére 312 

spirale 314 

spirante 168, 314 

spirantisation 314 

spomiané 314 

sporadique 314 

squelette 270 

squelettique 307 

stabilité 314, 336 

stable 314, 316 

stade 130, 132, 229, 249, 260-261, 265, 
300, 314 

standard 100, 109, 147-148, 178, 198, 
223, 271, 314-315 

standardisation 166, 315 

statif 315, 351 

statique 210, 275, 315, 359 

statistique 247, 315 

statut 316 

sténographie 316 

stéréotype 316 

stimulus 257, 300, 316 

stochastique 316 

stock 173 

stop 45 

strate 247, 317 

stratégie 169, 173, 214, 239, 242, 255, 
317, 328 

stratégique 317 
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somali 309 
sommaire 114, 223, 288, 318, 323, 326 
somme 323 
somme 51, 65, 241 
son 28, 30, 34, 36, 41, 43, 47, 54-55, 66, 
73-14, 84, 98, 107, 109-1 
26-127, 131, t 
153, 157, 164, 175-176, 182-183, 186, 
197, 200, 208, 211. 217, 219, 222, 
232, 236, 243, 246, 268, 282, 304, 
306, 310, 313, 323, 325, 347, 350, 


tonorant 309 
sonore 57, 182, 286, 307, 310-311, 355 
sonorisation 309-310 
sonorité 65, 241, 310 


source 74, 215, 310-311 
sourde 57, 131 
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205, 208, 210, 217-218, 222, 231, 241. 
263, 274, 281, 283, 287, 298, 300, 
302, 304, 307, 309, 312, 318, 339-340, 
348, 359.360 

senso. 300 

sensoriel 300-301 

séquence 58, 62, 150, 162, 170, 187-188, 
207, 216, 232, 310, 317, 323, 345, 
352353 

séquentiel 303 

serbe 303 

serbo-crate 303 

série 66, 115, 127, 186, 303, 47 

serie! 303 

serment 226 

seuil 337 

swa 304 

Allen 304 

siffant 236, 304 

EX 

sifüement 358 

signal 123, 129, 148, 156, 270, 305 

signature 305 

signe 78, 124, 155-156, 176, 184, 248, 
270, 275, 304, 309, 326 

signifiance 305, 315 

signifiant 305, 346 

significatif 189, 346 

signißcation 25-26, 188, 305, 339, 342 

signifi 305 

signifier 305 

silence 134 

similaire 305 

similarité 248, 299, 305 

simulation 306 

simultané 306 

simuitanéité 306 

sindhi 306 

singularité 307 

singulatif 307 

singulier 307 

sinhalesc 306 

sinusoidal 307 

situation 37, 58-59, 87, 138, 219, 307, 
313, 5 

situationnel 59, 307 

slave 228, 308, 358 

slavisant 308 

slovaque 308 

social 308-309 

sociatif 309 


score 188, 223, 315 

script 294 

scripteur 361 

scriptural 294 

secondaire 52, 100, 242, 259, 294-296 

secret 287, 295 

segment 31, 51, 55, 150, 182, 242, 279, 
296, 304-305, 310, 313, 339, 342 


87, 105, 116-118, 121, 132, 
155-156, 173-174, 176-177, 182, 186 
189, 193, 195, 198, 245, 256, 263, 
265, 271-272, 281, 285, 296-299, 307, 


sémitique 89, 223, 300, 358 

sémicisam 300 

sémito-<hamitique 300 

semi voyelle 300 

sens 17, 39, 42, 45, 51-52, 56, 59-60, 62, 
67, 73, 76, 80, 84, 87, 91, 98, 100, 
102, 106, 114, 118, 123, 134, 143, 
151, 155, 176, 178, 185, 188-189, 193, 


—— —— 


réversif 288 

revitalisation 166 

thème 286 

rhétorique 106, 288 

rhinopharynx 211 

rigueur 289 

rime 95, 263, 289 

rituel 289 

robuste 289 

robustesse 289 

röle 17-18, 37, 42, 48, 53, 72, 85, 94, 146, 
225, 239, 283-284, 289, 299, 309, 336 

roman 89, 282, 290, 358 


russe 292 
rythme 34, 269, 289, 302 
rythmique 289 


s- 

sabien 293 

sabir 185 

saignant 32 

nt 267 

saillie 67, 241, 267 

saisie 348 

samaritain 293 

samoan 293 

sandhi 117, 154, 158, 199, 204, 231, 247, 
283, 285, 293, 311 

sanscrit 293 

satellite 293 

satisfaction 293 

saturation 23 

Saussure 293 

saussurien 293 

saut 170, 307 

savoir 162, 167, 209, 316, 361 

saxon 229, 293, 358 

scandinave 294 

sorpticisme 294 

schéma 29, 169, 266, 278, 294, 317 

schwa 294 

science 29, 45, 167, 294 

scolsstique 294 
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répétition 285 

réplique 215, 222, 285 

répondre 286 

réponse 21, 45, 107, 112, 230, 237, 285- 
286, 295, 309, 335 


représentation 153, 170, 173, 181-182, 
191, 193, 206, 208, 224, 248-249, 285, 
295, 298-299, 328 

reprisentationne] 285 

representative 285 

représentativité 286 

représenté 192, 286 

reproduction 285 

requête 253, 286 

réseau 38, 214, 298 

résiduel 286 

résistance 286 

résolution 19, 112, 286 

césonance 286 

césonateur 190, 227, 286 

résonmant 168, 211, 232, 286 


restreint 173, 287 

restrict 287 

restriction 62, 210, 287, 296, 312, 307, 
333, 347 

restructuration 287 

résultant 287 

résultat 17, 287 

résultatif 157, 226, 282, 287, 311 

résumé 323 


rétroflexe 157, 288, 355-356 
rétrofiezion 288 
rétrogradation 23, 321 


reformulation 286 

refus 73, 252 

refutation 282 

réfutationiame 282 

réfuter 282 

régime 226 

region 79, 159, 186, 282 

régional 119, 2 

régionalisme 282 

registre 282, 355 

règle 32, 172-173, 205, 275, 306 

réglementaire 283 

réglementation 282 

regress 279, 283 

répression 208, 283 

regroupement 283 

régularisation 283 

régularité 109, 283 

régulier 283, 351 

rehaussement 93 

réitération 283 

reliché 307 

reláchement 150, 168, 211, 284 

relatif 226, 284, 334 

relation 25, 38, 62, 64, 81, 87, 95, 114, 
17-118, 123, 128, 147, 158, 164, 182, 
186, 188, 210, 219, 221-222, 229, 237, 
239, 255, 258, 265, 282-283, 289-290, 
296, 303. 307, 315, 318, 328-329, 333, 
340-341 

relationnel 272-273, 283 

relative 43, 71, 146, 217, 221, 284, 287 

relativisation 284 

telativisme 176, 284 

relativité 90, 176, 284 

religion 284 

relique 284 

téminiscent 285 

remise 285 

emplacement 172, 285 

rempli 86, 106, 173 

rempliseur 308 

Renaissance 285 

rendement 114-115, 363 

renforcement 214, 255, 283 

renouvellement 298 

renvoi 66, 282 

réparation 285 

repère 279 

répertoire 44, 285, 313, 352 

répit 285 


réciproque 45, 279, 351 
recomposition 280 

reconnaissance 83, 193, 280, 313-314, 361 
reconstruction 154, 280, 328 

reconstruire 280 


redondance 72, 172, 219, 263-264, 280, 
298 


vedondant 281, 339 
redoublé 281 

redoublement 280-281, 285 
réduction 56, 191, 280-281, 284, 291 
réductionnisme 280 

réductionniste 205, 280 

réduit 280. 

reduplication 146, 260, 281, 323 
réécriture 288 


réel 278 

référence 21, 23, 29, 72, 82, 110, 148, 
158, 203, 218, 226, 246, 253, 267, 
281, 346 

référent 281 

réferentialità 281 

référentiel 281 

réfléchi 161, 282 

réflexe 282 

rêferive 282 

réficxivisation 282 

réfexivité 282 

réformateur 313 

forme 313 


aan nn ne 


E 

quadrisyllabique 274 

quadruple 274 

quadruple 274 

qualificatif 274 

qualification 274 

qualifier 274 

qualitatif 274 

qualité 144, 188, 227, 269, 274, 355 

quactifabilité 274 

quantifiable 274 

Quanticatcur 98, 146, 232, 275, 277, 
294, 347 

quantification 17, 71, 85, 274, 287, 347, 
349 

quantifier 275 

quantiicur 108 

quantitatif 275 

quantité 113, 188, 222, 275, 304 

quasi-productif 275 

quasi-symonyme 275 

question 55, 73, 81, 89, 103, 120, 208, 
214, 218, 227, 230, 267, 275, 288, 
312, 358, 363 

questionnaire 176, 276 

quinquilitàre 276 

‘quintuple 276 

quotation 144, 276 


-R- 

ruccourcissement 49, 304 

racine 31, 33, 43, 51-52, 75, 82, 111, 277, 
290, 295, 306, 336, 342, 360 

radical 51-52, 71, 75, 77, 110, 277, 316 

raison 43, 279 

sonmable 9 

raisonnement 70, 144, 279 

ramification 277 

ramollissement 309 

rang 277, 307 

rangée 203, 251, 337 

rapide 278 

rapport 155, 172, 285 

raréfaction 278 

rareté 241 

rationalisme 278 

‘rationalist 278 

rattachement 177 

rayonnement 277 

rénctance 278 

réaction 278 
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proportionnel 268 

propos 86, 108, 132, 280 

proposition 16-17, 20, 38, 43, 46, 50. 5+ 
55, 59, 63, 74, 74, 91, 121, 
141, 143, 149, 179, 23. 
217, 223, 226, 229, 237-238, 263, 260, 
273, 284, 294, 303, 305, 308, 320, 
322, 329, 333, 397 

 propositionnel 42, 269 

propre 150, 210, 268 

propriété 14, 29, 60-61, 85, 96, 206, 212- 
213, 268, 274, 298 


m 


probe-goal 265 

probléme 47, 61, 84, 153, 263, 265 

procidural 265 

procédure 82, 96, 150, 204, 265, 271 

processus 33, 58, 78, 151-152, 166, 179, 
187, 199, 204, 249, 265, 275, 313, 352 

proche 212, 271 

proclise 265 

proclitique 265 

productif 265 

production 166, 265, 302, 310, 313, 348 

productive 75, 147 

productivité 265 

produire 246 

produit 37 

profil 265 

profitable 265 

profond 71 

proforme 265 

peogrammation 266 

programmé 266 

programme 34, 139, 153, 166, 174, 196, 
266, 322 

progrès 264 

progressif 86, 261, 266 

progressivité 266 

probibé 108 

prohibiti 266, 269 

prohibition 266, 347 

project 267 

projection 72, 100, 169, 177, 188, 196, 


pronom 27, 33, 44, 52, 72-74, 77, 83, 92, 
97.98, 107, 141-143, 152, 155, 214, 
224-227, 244, 256, 267, 279, 282, 284, 
303, 321 

pronominal 267 

pronominalisation 267 

prononcé 314 

prononcer 268 

prononciation 14, 44, 65, 141, 223, 268, 
2 


226, 251, 260, 


pré-séquentiel 261 
préservation 189, 319, 343 
pression 34, 64, 114, 129, 241, 262, 320 


262 
primaire 52, 100, 107, 122, 149, 262-263, 
280 


primitif 263 

principal 129, 184, 263-264, 351 

principe 27, 31, 52, 6%, 63, 66, 85, 91-92, 
109, 105, 108, 113, 155, 158, 168, 
177, 179, 186-187, 196-197, 200, 227, 
230, 264, 266, 268, 279-280, 310, 319, 


probabilité 60, 227, 255, 265 
Probable 265 
probe 265 
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post-domal 256 
postérieur 71 
postérieure-antérieure 28 
posteriori 13 
ost-final 256 
postiche 324 
Post-exical 256 
post-modificur 256 
post-nom 257 
post-nominal 256 
postoral 257 
Post-pharyox 257 
postposition 161, 257 
post-séquentiel 257 
post-sufüxe 256 
pos-test 257 
posttonigue 257 
postulat 188, 257 
post-vélaire 257 
post-verbal 257 
postvocalique 257 
potentialité 257, 298 
potentiel 189, 257 
pouvoir 48, 82, 100, 257 
pragmatique 121, 139, 146, 189, 193, 258, 
262 


pratique LLL, 205, 256-258 

pré-consonnantique 258 

PRED 258 

Drödental 258 

rédéterminant 258 

prédicat 50-52, 100, 103, LS1, 183, 186, 
198, 218, 229, 258-259, 277, 306, 350 

Prédicatif 17, 85, 252, 259 

prédication 259, 287, 352 

prédicative 57, 180, 193, 259, 277, 295 

prédictit 259 

prédiction 259 

prédisposition 260 

prééminent 321 

pré coscignement 262 

réfizal 260 

préfixation 260 

préfixe 146, 260, 303 

Préhistoire 260 

préclexical 260 

préliminaire 260 

premier 107, 263, 337 

pré- modification 260 
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polysynthétique 141-142, 254 
polysystémique 254 

polytonie 254 

polytonique 254 

polytonisene 254 

polyvalent 254 

ponctuation 101, 113, 154, 272 

ponctué 272 

ponctuel 272 

pont 34, 45, 351 

postage 34 

populaire 108, 254, 360 

population 254 

portée 19, 213, 294 

portugais 34, 255 

pose 255 

positif 255 

n 13, 21, 29, 40, 101, 106, 111, 
121, 141, 149, 154, 177, 190, 211, 
255, 257, 278, 312, 321, 331, 337 


phylogénie 250 

physiologie 250 

physiologique 250 

physique 117, 250, 256 

pictogramme 250 

pictographe 250 

Pictographie 250 

pictographique 250 

pictural 251 

pidgin 251 

pidginisation 251 

pidginisé 251 

pied 72, 108, 136 

pitch 251, 284 

pivot 251 

place 229, 251, 268 

placement 128, 197, 213, 238, 251 

plum 59, 251, 6 

planification 166, 252 

planifié 252 

plat 32 

plate-forme 28 

lausibilté 247, 252 

plausible 252 

plein 113, 264, 351, 359 

plooasme 252 

plkonastigue 252 

pléréme 252 

plosif 142 

plosion 168 

plosive 57, 201, 252 

pluraliser 252 

pluriel 35, 208, 241-242, 252, 310 

plurilingue 252-253 

plusingnisme 252 

Plurimorphémique 252 

piurisegmental 252 

plurivogue 252 

plus-que-parfait 240, 252, 295 

poésie 253 

poétique 124, 193, 252-253 

point 33, 40, 97, 113, 155, 218, 251, 253, 
275, 281, 308, 348 

pointeur 253 

Point-virgule 299 

polaire 253 

polasité 214, 253, 338 

politesse 110, 214, 253, 255 

politique 166 

polonais 253 

polygenise 253 


phénotype 245 

phi 245 

Philologie 42, 49, 87, 245 

 philclogique 205, 245 

philologue 87, 245 

philosophe 5 

philosophie 176, 230, 245, 358 

philosophique 245 

phonation 145, 246, 337 

phone 246 

Phonématique 246-247, 296 

phonème 246, 347 

phonémique Sl, 132, 159, 215, 246-247, 
270, 327-329, 332, 337 

phonéticica 248 

phonétique 15, 24, 26, 47, 49, 74, 76, 78, 
99, 114, 117-118, 128, 130, 132, 143, 
149-150, 154, 164, 206, 210, 222-223, 
237-238, 240, 247-248, 250, 257, 270, 
272, 283, 310, 314, 329, 344, 346 

phoniatrie 313 

phonique 25, 248, 311, 326 

phonogrumme 249 

Phonographic 249 

Phonologie 27, 74, 78, 118, 132, 172, 194, 
207, 212, 221, 249, 254, 258, 270, 
296, 328, 361 

phonologique 41, 82, 84-85, 105, 133, 
144, 196, 249, 257, 280-281, 285, 310, 


phonotactique 250 

phrase 16, 18, 20, 22, 24-25, 29, 33, 41, 
44, 50-52, $8, 63, 70, 90.01, 95, 97- 
98, 104, 111, 113-114, 118-119, 132, 
135, 139, 142-143, 146, 155, 161-162, 
181, 187, 194, 196, 199, 208, 214-216, 
218-219, 221-222, 225-226, 230, 240, 
243-244, 248, 255, 257, 262, 266, 271, 
275, 280, 283, 287-288, 293, 301-302, 
306, 311, 317, 321, 329, 335, 340, 
352353, 357, 360 

phreséologie 250 

Phrase 84, 9596, 152, 156 

phrastique 180, 193, 198, 212, 302-303 

phylogénétique 250 
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pendule 241 

penser 53, 165-166, 337 

 pénultiéme 241 

perceptibiüé 241 

perceptible 241 

percepiif 241 

perception 26, 38, 87, 166, 206, 241, 302, 
313, 353 

percepiuel 247 

percolation 105, 242 

percussion 242 

percutant 242 

perfectif 242, 292 

perfoctivation 242 

performance 49, 176, 242 

performatit 17, 99, 140, 242, 351 


Périphérique 243 

périphrase 243 

périphrastique 243 

perlocution 243 

perlocutoire 243 

permanent 245 

permansif 243 

permissif 244 

permission 244 

Permutable 244 

permutatif 244 

‘permutation 244 

penan 244 

personne 107, 110, 212, 228, 244, 271 
295, 337 

personnel 97, 141, 244 

personnification 244 

perspective 114 

perte 166, 182 

‘pertinence 54, 176, 255, 284 

pertinent 244, 284 

pharyngal 104, 244 

pharyngalisation 245 

Phacyngalisé 245 

pharynx 104, 211, 245 

phase 99, 150, 231, 245, 279, 341 

phatique 245 

Phénicien 246 

phénomène 129, 161, 237, 242, 245, 263- 
264 

phénoménologie 245 
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parle 314 

parole 15, 40, 53, 60, 66, 81, 84, 90, 101, 
108-109, 139, 141, 144, 158, 165, 181, 
187, 199, 202, 206. 222, 228, 233, 
238, 278, 280, 312-315, 329, 332, 349, 


200, 220, 328 


participan 

participe 15, 139, 239-240, 242, 261 

participial 239 

particularité 166 

particule 56, 73, 81, 97, 153, 155, 181, 
214, 226, 240, 338 

particulier 240 

partie 239, 241, 264, 302 

partie! 281 

partitif 240. 

passé 21, 240, 242, 279, 305, 334 

passif 16, 240, 351 


patois 240 
patron 43, 45, 240, 253, 333 
patronymique 240 

pause 101, 154, 241, 257, 302, 305, 334 


orthophonique 233 
oscillogramme 234 
oscillographe 38, 234, 344 
‘oscilloscope 234 
ostensible 234 

ostension 234 

ottoman 234 

ou 28, 94, 231 

ouest 223, 358 

ouk 129, 277 

oui-non 220, 230, 276, 363 
ouralique 348 

ouvert 41, 230 

ouverture 230 

oxymoce 235 

oxymoron 235 

oxyton 235 

 oxytonique 235 


-P- 

pachtou 273 

pacifique 236 

paire 61, 64, 122, 186, 196, 232, 236, 255, 
298, 325, 360 

palais 24, 104, 127, 236, 350 

palatal 236, 257 

palatalisation 236 

palatalisė 236 

palatine 131, 6 

pulato-alvéoiaire 234 

palatogramme 236 

palatographe 236 

palatographie 24, 81, 236 

paléographe 236 

paléographie 236 

palestinien 236 

palenyrien 236 

panjabi 237 

Papou 237 

paradigmatique 237, 303 

paradigme 51-53, 147, 237, 305, 328, 360 

paradoxe M, 139, 181, 237 

paragraphe 237 

purulangage 237 

paraliaguistigue 237 

parallélisme 238, 328 

paramétre 107, 128, 224, 236, 262-263, 
308, 319 

paramétique 238 

paraphrase 193, 238 

paraphrastique 238 


ontoginétigue 229 

ontologie 229 

ontologique 193, 229 

opacité 229, 281 

opaque 59, 230, 291 

‘opérande 230 

opérateur 14, 22, 31, 74, 92, 116, 125, 
158, 164, 181, 198, 213, 220, 225, 
230, 259, 333, 352 

opdra 230 

operation 63, 204, 230, 249 

opérationnel 230 

opinion 231 

opposé 122, 231, 253, 45 

opposition 30-31, 51, 57, 61, 66, 73, 80- 
33, 95, 122, 130, 132, 144, 159, 172, 
174, 186, 207, 215, 218-219, 231, 233, 
246, 264, 268, 328 


ordre 29, 32, 43, 47, 71, 75-76, $5, 107, 
111, 123, 151, 157, 170, 174, 180, 
202, 212, 232, 239, 269, 285, 295, 
318, 320, 328, 337, 347, 360. 

oreille $9 

organe 145, 191, 233, 263, 313, 354 

organique 233 

organisation 122, 233, 311 

‘orient 233 

orientation 199, 233, 311, 321 

origine 119, 134, 166, 232-233, 332 

orphelin 233 


orihographe 62, 108, 130, 133, 157, 197. 
204, 233, 246, 248, 288, 313, 339 

orthographique 233, 313 

orthopbonie 233, 313 
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note 115 

notion 162, 223 

notionnel 223 

novnation 225 

noyau 29, 48, 51, 63, 114, 162, 225, 301, 
305, 326 

nu 28 

nubien 224 

nucléaire 102, 225, 301 

nucléus 225 

mul 225, 230 

numéral 84, 160, 208, 224-225 

‘oumératif 225 


Objectif 144, 150, 226, 242 

objet 45, 61, 81, 86, 144, 167, 204, 220, 
226, 261, 277, 284, 295, 345 

obligatoire 61, 227 

oblique 227, 275, 308 

obscene 226 

obscur 227, 230 

‘observation 218, 228, 253 

observaionnel 228 

‘obsolescence 228 

obsolescent 228 

obsolète 226 

obstrvent 228 

obviatif 228 

obviation 228 

occasionnel 228 

occident 358 

occlusion. 149, 228, 234, 272, 287 

occlusive 24, 30, 51, 64, 74, 85, 90, 140, 
148, 164, 260, 323 

‘occurrence 348 

océanique 228 

octave 228 

ocsophagien 228 

omission 27 

omnitemporel 229 

onde SI, 69, 120-121, 182, 221, 243, 245, 
272, 282, 285, 306-307, 310, 315, 326, 
341-342, 357 

onomasiologie 229 

onomastique 229 

 onomatopée 89, 138, 196, 229, 263, 310 

onomatoptique 80, 229, 290 

ontogenése 229 


392 


. 


non-conventionnel 217 noo-perfectif 220 
‘non-coopération 7 non-pèriodique 220 
non-coréférentialité 217 ‘non-pertinent 158 
non-pbonémique 220 
‘pom-phrase 221 
non-présent 220 
‘non-proche 221 
non-prodnctif 221, 347 
non-déontique 218 non-progressif 221, 316 
non-dérivable 345 ‘non-proposition 217 
non-descipit 218 noc-prosimité 221 
non-détachabitité 218 non-racine 221 
non-déterminatif 217 von current 22} 
non-diésé 221 non-récursivité 221 
non-discret 218 non-redondance 221 
o0-distincit 218 noo-céfkxive 221 
non-éloignement 221 noo-cépétition 221 
noo-eogagement 217 non-cestricti 221 
noo <pistémique 218 son-réversible 221 
Won essendiel 219 non-saturé 347 
non-existence 218 von-segmentaire 221 
non-sens 221-222 
von-siparable 149 
non-siquenticl 221 
bon anf 189, 221 
non-futur 219 aon-spéciique 222 
non-générati 219 non-standard 222 
non-gradable 345 non-ayllabiqoe 222 
non-grammatical 345 non-symétrique 222 
von- human 9 non-synonymie 222 
non-konigue 219 noo-systematique 277 
mon-immédiat 219 noo-bérapeutique 222 
not-interprétabke 346 non-transformationnel 222 
von intersection 219 non-transitif 222 
or-isolant 219 none 219 
not-latéral 219 bon want 348 
noo-lexical 219 non-verbal 222 
noo linguistigue 219 non-vérifié 344 
non-local 219 non-vocalique 222 
non-manifeste 220 non-voisé 78, 325, 348, 355 
non-minimal 219 non-voisement 348 
aon model 219 nordique 223 
non-motivé 220 normat 222 
non-nasal 220 normalisation 222 
non-natif 220 normalisé 223 
non-nocléaire 220 normand 223 
non-ouvert 220 normatif 223, 261 
Don-palatalié 127 ‘norme 45, 48-49, 176, 222, 284 
von Parole 222 norvégien 223 
non-passé 220 notation 19, 35, 67, 210, 223, 246-247 
non-perccptible 220 notationnel 223 


set 


néographisme 214 

‘néolinguistique 214 

néologie 214 

néologieme 46, 214 

népalais 214 

nerveux 214 

neurolinguistique 214-215 

neurosémantique 214 

eutralisabke 215 

neutralisation 215, 255, 283 

neutralisé 215 

neutre 190, 195, 215, 356 

nexus 215 

niveau 114, 152-153, 169-170, 172, 174, 
203, 205, 251, 266, 298-299, 302, 310, 
328, 337, 345, 360. 

ivellement 171, 237 

noeud 33-34, 67, 92, 215, 307, 328, 172 

nom 14-15, 21, 28, 33, 42, 46, 48, 52, 54, 
65, 73, 75, 80, 86, 90, 93, 107, 116, 
118, 128, 134, 141-142, 155, 187-188, 
200, 204, 210, 217, 219, 223-24, 240, 
251, 259, 268, 274, 276, 284, 305, 
307, 312, 318, 328, 344, 346, 352, 357 

nombre 37, 87, 225, 233, 241, 252, 307, 
E 

nominal 71, 97, 107, 216, 224, 295 

‘aominalisateur 216 

nominalisation 216 

nominalisé 216 

‘ominalisme 216 

nominatif 216, 259 

nomination 79, 243 

nominative 257 

nomogénése 216 

non-accentué 14, 348 

non-accomplissement 216 

non-agentif 216 

non-unbigu 344 

 non-antéxicur 216 

uon-apparié 220 

on- ond 347 

non-auxiliaire 113 

non-compiabie 217, 344 

 no-corcatématif 217 

moc-conditionné 344 

‘non-cousonantique 217 

nor-construetif 217 

‘aon-comtim 217 

oon central 247 

non-conventionnalité 217 
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muet 209, 305 

multicultarel 207 

multidimeosionnel 207 

multglossie 207 

malte 207 

multilingue 207 

multilinguisme 207 

multlogne 208 

multipatite 208 

multiple 138, 189, 208, 286 

multisegmental 207 

mmultivarié 208 

multiverbal 208 

murmure 208 

muscle 153 

musica! 208 

mutati 209 

mutation 51, 69, 125, 129, 149, 166, 175, 
206, 224, 246, 304, 311 

mutuel 209 

mystique 209 

même 293 


N- 

nabatéen 210 

naif 210 

narratif 210 

narration 210 

nasal 210, 355-356 

nasalisation 211 

nasalisé 211 

nasalité 64, 211 

nusillement 211 

nasopharynx 211 

natif 211 

national 211 

mativisme 211 

mativiste 211 

naturalisme 212 

naturaliste 212 

nature 60, 138, 212, 303 

nécessaire 212, 342 

nécessité 74, 94, 181, 205, 213, 227 

neg 213 

négatif 213 

negation 19, 148, 198, 213, 215, 242, 259, 
260, 284, 294, 318 

négative 86, 197 

néo-behaviourisme 214 

néoégyptien 215 

‘néo-grammairien 214, 363 
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monotonisation 202 
monotonisme 202 
‘monovalent 202 
montagovien 151, 202 
202 
montée 17, 50, 214, 259, 277, 289, 321, 
351 
morphe 82, 92, 100, 202, 255, 263, 285, 


364 

morphématique 198, 203 

morphème 324 

203 

morphologie 53, 75, 84, 100, 132, 147, 
158, 169, 172, 181, 204-205, 212, 217, 
237-238, 258, 270, 316, 318. 333, 352, 
357 

morphologique 37, 171, 199, 203-204, 


mot 16, 20, 30-31, 33, 44-46, 50-52, 59, 
67, 72, 78, 92, 94, 99, 108-110, 113- 
114, 119, 121-122, 124-125, 129, 134- 
135, 138, 146, 149, 154-155, 157-159, 
162, 173, 177, 179, 189, 196, 200-202, 
206, 211-212, 220-224, 227-229, 233, 
238, 244, 249-250, 252-255, 257, 259, 
263, 270-272, 274-275, 283, 286, 295, 
299, 306, 208, 314, 319, 321-322, 328- 
329, 331, 333, 341, 344-345, 350, 354, 
359.361, 364 

‘motenr 206, 300 

‘motivation 150-151, 206, 249.250 


mouillure 64, 309 

mouvement 42, 55, 67, 81, 99, 120, 181, 
185, 199, 206, 224, 240, 251, 338, 
351, 353 

moyen 188, 190, 195, 351 


modal 197, 351 

modalisé 227 

modalité 74, 94, 181, 198, 226-227, 290, 
306, 321 

mode 20, 48, 54, 20, 76, 87, 93, 103, 115, 
132, 134, 139, 143, 146, 155, 161, 
185, 197-198, 202, 218, 227, 231, 244, 
257-258, 262, 267, 321, 355 

modèle 314-315, 328 

modélisation 198 

moderne 198-199 

‘mosificateur 287 

‘modification 33, 47, 146, 199, 247, 257, 


modifié 199 
‘modifier 200, 302, 311, 333 

modifieur 17, 180, 199-200, 257 
modulaire 200 

modularité 200 

modulateur 200 

modulation 20, 111, 200, 237-238, 270 
module 200 

moment 200 

momentanė 200 

monde 30, 136, 145, 256, 361 
monéme (13 

‘mongol 200 

moniteur 200 

monogenèse 201 

monogénétique 201 

monoglotte 201 

monolatéral 201 

monolingue 201, 346 

monolinguisme 201 

monologue 201 

monomorphe 201 

monomorphémique 201 
monopersonnel 201 

monophone 201 

monophonématique 201 
monophonique 20) 

monopbtongaison 201 

manopbtongue 201 
monosémie 201 
monosyllabe 201 
monosyllabique 20 


1 
ET 


monotonie 202 
monotonique 202 


métaphonie 192 


métathèse 194 
métavariable 61, 182, 194 
méthode 49, 81, 89, 99, 176, 194, 212, 
270, 283, 302, 307 
métbodologie 194 
métisse 197 
métonymie 194 
mètre 193 
métrique 194 
mexicain 194 
mbarrondi 127 
micadenoe 127 
micro-aptitude 195 
tnicrocontezie 195 
microenseignement 195 
tnicrolinguistique 195 
micro-pbonéme 193 
microsegment 195 
microstructure 195 
microsysléme 194 
mifermé 127, 356 
migration $0, 196 


minimum 196 
minoritaire 166, 197 
minorité 176, 197 
minuscule 183, 196 
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masse 187, 224 

‘matériel 139, 187 

malerne] 187, 206 

mathématique 145-146, 187 

matrice 187 

matrici } 

matronymique 188 

maximal 188 

maxime 62, 188 

‘maximization 229 

maximum 188 

maya 188 

10-commande 184 

mécanique 189 

mécanisme 34, 145, 189, 231, 242, 244, 
288, 313 

mécaniste 189-190 

médial 190, 356 

médian 190, 195 

médiateur 190 

médiation 190 

médical 190 

médiéval 190 

médiopalatal 190 

médiopassif 190 

médiopbaryax 190 

mèdiovélire 190 

médium 124, 166, 190-191, 248 

mélodie 191, 338 

mélodique 113, 115, 156, 183, 195, 216, 
m 


mémoire 16, 94, 182, 191, 298, 304 
mémorisation (91 
mémoriser 191 
mental 174, 191, 233 
mentalement 192 
mentalisme 191 
mentaliste 190-192 
mentalistique 191 
mention 192 

mêre 269 

message 192 

mesure 30, 119, 189 
métacognitif 192 
 métadiscours 192 
métalangage 192, 2 
métalangue 192 
métalepse 192 
métalinguistigue 192 
métapalyse 192, 225 
métaphone 192 
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logiciel 309 

logique 23, 56-57, 70, 74, 94, 141, 145, 
151, 174, 180-181, 191. 198-198, 202, 
213, 218, 237, 240, 254, 256, 259, 
262, 265, 268-269, 295, 319, 334, 342 

Jong 182, 207, 234, 356 

longitudinal 152 

longueur 57, 87, 170, 134, 183, 354, 357 

Ite 348 

lumineux 34 


macédonien 184 

machine 185, 341 

mâchoire 161, 183, 348 

macrolinguistique 184 

macroparadigme 184 

‘macroparamétre 183, 193 

macro-proposiion 184 

macroscopique 184 

macrosegment 184 

smacrostructure 184 

magnétophone 331 

magyar 184 

maintenance 166, 184 

majeur 185 

majorité 185 

majuscule 185, 348 

malsyo-polynésien 185 

mak-formé 137 

malgache 185 

maltais 185 

mandarin 185 

‘manifestation 185 

manifeste 235 

manipulation 326 

manque 230 

manuel 186 

maori 186 

marge 186 

marginal 186 

Markov 187 

marquage 37, 24, 97, 116, 128, 187, 298 

marque 14, 33, 42, 64, 85, 124, 129, 184, 
186, 270, 272, 306, 317. 326, 331. 
334, 364 

marqué 186-187, 315, 347 

marqueur 43, 108, 187. 197, 250, 297-298 

masculin 187 

masquage 187 


lié 31, 33, 177, 282, 316, 344 

lien 156-157, 177, 179, 196, 259 

lieu 17, 224, 251, 333 

licor 31 

ligature 174 

ligne 159 

ihyanite 174 

liminal 63 

limitateur 174 

limitatif (74 

limitation 174 

limite 174 

linéaire 174, 219, 258 

linéarisé 206 

linéarité 174 

lingua franca 174 

lingual 120, 175 

linguiste 76, 118, 175 

linguistique 20, 22, 25, 35, 37, 44, 49, SI, 
53, 61, 73, 76-78, 86, 89, 96-97, 99, 
101, 105, 107-108, 110, 119, 127, 119, 
121, 131, 143, 145, 150, 162, 165-167, 
175-177, 181, 187-188, 190-191, 194, 
199, 204-205, 216, 223, 228, 237-238, 
241: 245, 252, 257-258, 260, 265, 272, 
275, 285, 290-291, 308-309, 312, 315, 
318, 327, 330, 332, 335-336, 346, 350, 
364, 343 

liquide 178 

fisbilité 170, 278 

liste 44, 178, 230, 360 

litbuunien 178 

fitote 178 

linéraire 67, 178, 223 

litéral 178 

Httérature 232 

liturgique 178 

local 61, 179 

localisation $4, 179, 231 

localisé 9 

Jocalisme 179 

Jocalistique 179 

localité 179, 264 

Jocatit 179, 311 

locus 180 

locuteur 48, 136, 152, 157, 189, 211, 215, 
311,316 

locuteur-auditenr 311 

locution 56, 130, 158, 180 

Jocutiomnaire 180 

logarithme 180 


larynx 67, 168, 243 
latent 168 
latéral 43, 57, 168, 355 


laticial 168 

lecture 101, 120, 152, 178, 189, 197, 231- 
232, 278, 305, 313 

légal 170 

léger 174, 351 

Kegitimation 264 

légitime 170 

Mention 116, 170 

letton 169-170 

leurb 178 

lettre 34, 37, 43, 69, 170, 183, 305, 334, 


kexémique 171 

lexical $8, 110, 114, 171-173, 351, 354, 
360 

lexicalement 173 

lexicalisation 173, 213 

lexicaliser 173 

lexicaliste 173, 318 

lexicographe 173 

lexicographic 173, 201 

Jexicographique 173 

Jexicologie 22, 173 

lesicologue 173 

kzie 171 

lexique 47, 54, 62, 75, 118, 167, 174, 191, 
243, 320 

lexis 174 

liage 21, 23, 31, 122, 177, 196, 230, 349 

liaison 56-57, 174, 177, 298, 349 

bre 119.111. 144, 157, 196-197, 230, 
232, 239, 267, 316 

licence 252, 270 


— . اساتية 


jonetion 101, 161, 170, 248, 334, 364 
jugement 161, 349 

Jussive 214, 255 

Justification 161 

Juxtaposé 161 

juxtaposition 161 


-K- 
koine 162 

kurde 162 
kymogramme 163 
kymographe 163 


-L- 

label 38, 164, 215, 348 

labial 164 

labialisation 164 

labíalisé 164 

labiodental 164 

labiovélaire 164 

laboratoire 166 

läche 169, 307, 334 

lallatico 164 

lambda 164 

laminal 164 

langage 14, 32, 41, 53, 77, 84, 98, 106, 
110, 113-114, 132, 134, 138, 140, 149, 
153, 156, 165-167, 170, 176, 180, 192, 
200, 212, 225, 232, 235, 246, 251-252, 
257, 260, 264-265, 294-295, 313, 325- 
326, 332, 347, 358 

Jangagitre 313 

langue 18, 20, 24, 29, 32, 35, 39-42, 45- 
46, 48, 55, 58, 65-67, 69, 75-16, 81, 
83, 85, 89, 94, 97, 100-104, 106-109, 
112, 115-117, 119, 125, 134, 236, 138- 
143, 145-147, 150-152, 154, 156, 159, 
161-162, 165-168, 174, 178, 181, 
185, 195, 197, 193-202, 206, 211-212, 
216, 219, 223-226, 228, 233, 238-239, 
243, 251, 254, 260, 263, 266, 271-273, 
275, 277, 279, 283-285, 287, 290, 292, 
294-295, 300, 305-306, 308, 311. 314- 
315, 317, 321-323, 325, 329-330, 332, 
336, 318-339, 343, 346, 352-353, 356, 
361 

langue cible 331 

Jangue-soeur 307 

daotien 167 

lapon 167 

lapsus 167, 194, 308, 313, 339 


n 


inolabilité 159 
isolant 159, 290 
isolation 139 


isomorphe 159 
isomorphisme 151, 159, 298 
isopbone 159 


italique 159 


jeu 116, 166, 272, 290, 361 
ointore 44, 104, 154, 177, 289, 325 


intérimaire 153 
interjection 50, 153 
Xerjectionnel 153 

interlangue 152-153 

interlingua 152 

intertinguistique 153 

terloeuteur 153 

nude 153 

Xermédiaire 152-153, 266 

interoe 23, 45, 122, 149, 153-154, 262 

interpersonnel 154 

interprétable 154 

interprétaciat 155 

interpeitatif 155 

interprétation 49, 113, 117, 154-155, 167, 
260, 267, 298, 306, 333 

interrogation 50, 55, 83, 144, 155, 232, 
239, 275, 285, 331 

interrogative 275, 301 

interrompu 155 

interruption 155 

intersection. 155 

intertextoalità 156 

intervalle 156 

intervention 156, 223 

intervocaligue 156 

intimité 156 

intonation 85, 100, 104, 156, 170, 289, 
302, 334 

intonationnel 156 

intonéme 155 

intralangue 156 

intralingual 156 

intralinguistique 157 

intransitif 50, 157, 351 

intransitivitéė 157 

intraphrastique 157 

intrinsèque 156 

introduction 82, 95, 139, 259 

intrus 157 

intrusion 157 

intuitit 157 

intuition 157 

intuitiommiste 157 

invariable 109, 157, 359 

invariance 157 

invariant 157 

inventaire 157 

inventé 46 

invention 46 

inverse 157, 288 


instruction 144, 130, 190 
instrcticand 150 
instrument 150, 208, 210, 224 
instrumental 150-151 
instrumentatif 150 
integrative 206 

intégré 85, 212 
intégrité 


16, 472 


intensionne! 59, 85, 151, 159 
intensité 64, 74, 151-152, 267, 298 
intention 48, 152, 199 
intentionnalité 152 

intentionoe! 152, 273 
interactif 152 

interaction 152, 185, 193, 309 


indo-hitite 145 
indo-iranien 145 
indonésien 145 
inducteur 145 
inductif 145, 219 
induction 145, 169 


inférence 34, 36, 56, 70, 145-146, 158, 
181, 291 

inférieur 183 

infériorité 146 

infini 146 

infinitif 28, 43, 146, 186, 218, 314, 347, 
35 

infinitive 146, 218, 284 

infixe 146 

len 314 

inflexible 147 

inflexion 107, 112, 147, 154 

informant 148 

informateur 148 

informatif 148 

information 65, 100, 107-108, 120, 143, 
148, 215, 258, 270, 281, 298, 305, 309 

informationnel 319 

informatique 53, 148 

informel 147 


informer 147 


inbarmonigue 148 
inbérent 37, 119, 148 
inhibition 148, 288 
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incertitude 114 


incommemsumbilità 142 
incompatibilità 142, 298 
incompatible 142 

incomplet 142, 226, 351 
‘incomprehensible 142 
incongruité 142 

inconsistance 142 
incorporant 142 
incorporation 141-142, 181 
incorrect 140 

incrèment 142 

incrémental 142 

indáclinable 142, 147, 157 
indéfni 24, 142, 217 
iodépendance 105 
indépendant 59, ۱۱۱, 143, 239 
indétermination 143, 193, 349 
indétermioé 143 

index 82, 329 

indexé 143 

indicateor 138, 277, 298, 318 
indicatif 103, 143, 2 


indication 271, 316 
indice 143, 333, 349 

indien 143 

indigène 143 

indiquer 143 

indirect 143, 227, 275, 279, 282, 285 
individualist 144 


idéalisé 136, 198 

idée 136 

] 66, 136-137, 264, 337 

identifié 137 

identique 136 

identité 109, 137, 171-172, 281, 293, 298, 
308 

idöogramme 137 

idéographique 137 

idioleete 137 

idiomatique 137 

idiomatologie 137 

idiome 137, 173 

idiopbone 137 

idiosynerasie 137 

idiosyncratique 137 

idiotisme 137 

ignorance 137 

137 سا 

illettré 138 

ilettrisme 138 

illimité 194 

‘Mies 347 

illocutionnalre 138, 141, 144, 263, 351 

illusion 247 

istration 251 

image 15, 138, 183, 189, 310 

imaginative 138 

itnbrication 234 

imitati 138, 229, 359 

imitation 138 

immanence 138 

immanent 138 

immédiat 82, 138, 208 

immersion 139 

immobile 139, 240 

immotivé 125 

imomable 139 

impact 139 


impératif 139, 202, 337 

imperfectif 139, 292 

impersonnel 139 

implication 30, 36, 43-44, 62, 139-140, 
143, 181, 187, 217, 222, 297, 317, 345 

implicaturc 117 

implicite 23, 140, 162, 226 

impliquer 139-140 

implosion 140 

impossible 140 


Cp شه‎ — 


haplograpbie 127 bomo sapiens 133 
baplologe 127 homogéne 132 
hardware 127 homoglosse 132 
barmoniz 56, 128, 302 bomogramme 133 
harmonicux 128 bomograpbe 133 
harmonique 82, 127, 235, 295 bomographie 133 
hausa 128 homographique 133 
haut 33, 130-131, 195, 199, 339, 356 homonyme 50, 133-134, 142, 171 
hautallemand 131, 229 homonymie 133, 204, 239 
hauteur 113, 115, 183, 195, 216, 241, 251, — bomonymique 133 
355 bomophone 133 
baten 128 bomophonie 133 
bébraisme 129 homophonique 133 
Hébreu 42, 129 hongrois 134 
hellénique 129 bonorifique 133 
Relénisme 129 horizontal 133 
hémisphère 40, 129, 169, 289 bumasin 134 
hémistiche 129 umaristique 134 
itage 37, US, 148 bybride 134, 189, 200, 359 


bypallage 134 

hyperappremtissage 234 

byperbole 134 
hétérographe 130 bypercorrestion 134, 
hétérographie 130 ypecdialectique 134 
bétéronyme 130 byper-différentié 234 
hétéronymic 130 bypercxtension 234 
hétéronymique 130 byperforme 134 
hétérophémie 130 hyphen 134 
hétérorganique 130 bypocorisme 135 
héérosyllabique 130 bypocoristique 135 
heuristique 130 byponyme 135 
hiatus 101, 130, 154 hyponymie 135 
hiérarchie (4, (23, 130, 172, (77, 270, bypostase 135 

299, 328, 336, 362 bypolase 135, 294 

hiérarchique 130, 329 hypothèse 49, 325 
hiéroglyphe 130 bypothético-déductif 135 
hiéroglyphique 130 bypothétique 135 
hindi 131, 358 
hindoustani 131 
hispanique 131 iambe 136 
histoire 66, 118, 132 iambique 136, 194 
historique 118, 131, 204, 240, 316317 ibo 32, 136 
hittite 2 iconicité 136 
holisme 132 iconique 136 
holistique 132 iconographie 136 
hollandais 87, 228 iconologie 136 
holophrase 132 ictus 136 
holophrustique 132 icône 136 
homéophone 132 idéal 136 
homéostatique 132 idéalisation 136 
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gouvernement 122, 128, 268, 352 

gouverner 121 

gouverneur 122, 161, 321 

gradabilità 122 

gradabie 122 

gradation 122, 274-275 

‘graduation 140, 207 

‘gradual 122 

‘grammatical 7 

grammaire 26, 37-39, 41, 45, 49, $3, $8- 
59, 61, 63, 71, 74, 76, 78, 82, 99, 201, 

117-118, 122-123, 131, 

53-154, 168, 170-173, 181, 


138, 151, 
186, 199-200, 202, 218, 223, 226, 232, 
240-242, 245, 250-251, 260-261, 267, 


281, 283, 291, 293-294, 302-303, 311- 
18, 325, 327, 330, 339-340, 


grec 42, 125, 199 

Grimm 125 

groupe 14, 26, 34, 55, 57, 99, 125, 156, 
166, 171, 176, 185, 191, 197, 216, 
223, 230, 241, 248, 253, 260-261, 289, 
298, 317, 328, 352, 360. 


habitude 127, 247, 313 
abitoe 127 
‘hadramite 127 


E 


gamme 79, 156, 298 

Gb 116 

gémination 86, 116 

séminé 116, 141 

gencive 125 

généalogique 104, 117, 241 

général 117, 234, 264 

généralisation 28, 35, 66, 117, 132, 175, 
305 

sénéralisé 117 

généralité 117 

générateur 265 

BémbraiS 117-118, 257 

Eénécation 117 

Bénérative 41, 203, 212, 340, 357 

nene 118 

générique 116, 118 

génétique 118 

génétiquement 119 

génitif 76, 119, 125, 223, 227, 293, 321 

genre 21, 48, 105, 116, 119, 123, 138, 
140-141, 153, 187, 212, 215, 224 

geographic 79, 176 

géographique 119 

péolinguistigue 119 

germanique 89, 119, 223, 358 

germanisme 119 

gérondir 43, 119, 269 

gestalt 119 

geste 119 

gestuel 32 

gingival 119 

ide 106, 112, 120, 211, 228 

glssement 304 

global 120 

dose 120 

glossaire 120 

glossématigue 120 

Blosséme 120 

gossolulie 120 

glottal 120-121 

ælonalisation 121 

slottalisé 90, 121 

Bolle 34, 44, 58, 120-121 

giottocentrique 121 

slottocentrisme 121 

slottochronologie 121 

‘gromique 121 

gothique 121 

gowvernant 122 

gouverné 121, 268, 291, 345 


formatif 110, 147, 250, 6 

formation 28, 109, 147, 171-172, 185, 
195, 197, 221, 238, 283, 291, 316, 
340, 357, 360. 

forme 13, 19, 26, 29, 33, 37, 39, 42, 46- 
47, 50, 52-53, 61, 65, 75-76, 86, 95, 
104, 109-111, 123, 133, 140, 146, 149, 
172, 174, 176, 183, 191-192, 196, 210, 
218, 221, 234, 237-238, 240, 243, 247, 
253, 775, 281, 284-285, 293, 297, 305, 
315, 318, 324-327, 345, 357, 360 

formel 109, 174 

formulation 110, 203 

formule LIO, 198, 220, 242, 259, 357 

fort 110, 182, 245, 279, 318, 1 

fossile 110 

fossilisarion 110 

fossilisé 110 

foyer 66, 108, 148, 156, 193, 291 

fraction 110, 240, 247 


français 111, 195, 229, 251 

fréquence 89, 111-112, 115, 121, 231, 
178, 199, 211, 278, 286, 335, 360 

fréquentatif 112 

fricatif 112, 131, 153, 164, 190, 236, 355 

friction 39, 112, 120, 179, 324 

frictionne 112 

front 112, 338 

frontal 112 

frontière 33 

fronto-palatal 112, 165 

structure 112 

Esupériear 113 

Esupériorité 113 

furtive 115 

fusion 23, 32, 115, 178, 181, 192, 204, 


54, 115, 262, 267 


TE 
Eber 355 

Sener 116 
palle 116 

gallois 358 

gambit 116 

gamma 116 


—— Sila سمجم‎ 


figuré 106, 138, 340 

gure 106, 288 

fille 69, 75 

rage 15, 17 

Sins 106 

filtre 15, 37, 69, 86, 106, 128, 215 

final 106, 228 

finesse 73 

fini 106, 351 

finnois 106 

finno-ougrien 106 

firchien 107 

fission 97, 107, 176 

fixation 107, 238 

fixe 107, 315 

fixer 107 

flamand 107 

fischi 146 

Béchir 146 

Dexible 107 

flexion 14, 37, 147, 149, 182, 198, 216, 
264-265, 268, 277, 290 

fexionnel 110, 147 

flottant 107 

flow 115 

floctuant 108 

flux 34, 244 

ftc 108 

focal 108 

focalisation 108 

focalisé 108 

foocteur 115 

fonctif 115 

fonction 40, 45, 47-48, 53, 60-61, 66, 72- 
73, 76, 81-83, 85, 91, 100, 113, 117, 
123, 130, 138, 148, 150, 152, 154, 
166, 180, 192, 223, 231, 244, 251-252, 
258, 277, 280-281, 283, 285, 300, 308, 
313, 315, 317, 343, 349, 355 

fonctionnalisme 115, 176 

fonctionnel SO, 109, 113-114, 363 

fond 125, 191 

fondamenta] 115 

force 86, 108, 112, 138, 141, 178, 243, 
263, 287 

formalisatio 109 

formaliser 109 

formalisme 109, 122 

formalité 109 

formant 81, 109, 156, 183, 203, 295, 364 

formatear 110 
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extensométric 101 
externe 23, 101, 213, 231, 234 
‘extinction 101 

extraction 101, 164 
extragrammatical 101 
extra-linguistique 101 
extra-nucléaire 101 


factuel 103 
Tacuhatif 61, 103, 144, 231 
faculté 103, 165 

faible 245, 357, 71 

faisceau 35, 64 

fait 103, 202, 257, 308 
falsifiabilité 104 

dall 104 

familiarità 104 

familier 46 

famille 86, 104, 145, 165, 185, 188, 215 
fantómc 119, 244, 359 

fancal 104 


feedback 72, 105, 269, 353 
féminin 105, 279, 310, 347 

féminisation 105 

fermé 40-41, 44, 356 

fermeture 44-45, 121, 188, 228, 234, 272, 


exécution 247 

exemple 60 

exemption 98 

exercioe 86, 110, 175, 189, 196, 241, 285, 
318, 323, 340 

exhaustif 98 

exhaustivité 98 

exhortatif 98 

exhortation 98 

existence 98, 301 

existentiel 98 

exocentricité 98 

exocentrique 52, 98 

exophasie 98 

exotique 98 

expansion 98 

“expéditeur 300 

expérience 166, 342 

expérienceur 98 

experimental 99 

expiration 34, 99 

expiratoire 34, 99, 245 

expirê 90 

explétif 25, 99, 107, 220, 267 

explicat 99 

explication 99 

explicite 99 

expliqué 99 

exploitation 99 

explosif 78, 99, 316, 355 

explosion 35, 99, 168, 211, 215,252 

explosive 57, 316, 350 

exponence 99, 234 

cxponentie! 100 

exposant 67, 100, 204 

expressibilé 100 

expressif 100 

expression 46, 71-72, 84, 100, 106, 117, 
127, 129, 133, 137, 140, 142-143, 179 
180, 185, 188, 198, 216, 224, 259, 
281-283, 288, 294, 307, 316, 333, 352, 
355 

expressive 320 

expressivité 100 

extensible 230 

extensif 101 

extension 20, 100, 106, 172-173, 188, 193, 
204, 259, 297, 359 

extensionnel 59, 100 

extensogramme 101 

extensométre 101 


espace 189, 249, 269, 311 


estonien 6 

établissement 213 

étape 248-249 

état 34, 58, 118, 140, 149, 153, 191, 315- 
316, 358 

étendu 87, 100, 129, 277 

“éternel 269 


étiquetage 164, 331 
étiqueté 164 

étiré 356 

étirement 178 

étranger 109 

étroit 210 

étude 66, 79, 105, 184, 299, 319 


évaluatif 97, 144 
évaluation 96, 110, 201, 259, 308, 323 
événement 97, 118, 226, 239, 313 
événementiel 97 

éventualités 97 

évidence 81, 101, 144, 176, 255 


A cA erat مسجم‎ 


énergie 93 

énergique 93 

engendrement 29 

engendrer 117 

énoncé 37, 51, 59, 76, 91, 98, 124, 139, 
142, 144, 152, 167, 181, 188-189, 197- 
198, 217-218, 220, 222, 227-229, 243, 
278, 306, 313, 15-316, 329, 345, 348. 

nondataire 93 

énonciation 93 

enseignement 89, 167, 241, 266, 332 

ensemble 44, 68, 91-92, 101, 185, 196, 
230, 237, 246, 257, 261-262, 277, 303- 
304, 318, 343, 349. 

entité 93, 337 

entrée 79, 93, 149, 172, 293 

entrevue 156 

éaumératif 93 

énumération 93 

environnement 75, 78, 94 

épellation 314 

épenthése 94 

épentbétique 94, 98, 238 

éphémère 94 

épidéctique 94 

épigottal 94 

piglotte 94 

èpigrapbe 94 

épigaphie 94 

épipbénoméne 94 

pipbondme 4 

épisémëme 94 

épisodique 94 

Epistémique 94, 180, 226-227 

épistémologie 118 

épithéte 94, 267 

épreuve 335 

équatif 95 

équation 94, 114 

équationnel 94 


équipotentialité 129 

équivalence 84, 95, 114, 297, 328, 341 

équivalent 71, 95, 99, 224, 239, 341 

équivoque 95, 167 

ergatif 95, 351 

ergativité 95 

erreur 65, 95, 120, 145, 153, 155-156, 
197, 235, 244, 258, 281, 288, 312, 315 

erroné 197 
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élément 48, 59, 72, 87, 90, 92, 107, 109- 
110, 143, 173, 186, 220, 225, 231, 
239, 247, 263, 297, 302, 316, 345 

élémentaire 300 

citation 91 

lider 91 

élimination 55, 82, 95, 139 

dlision 91 

ellipse 91 

elliptique 91, 30t 

éloigné 285 


emprunt 33, 66, 79, 85, 101, 109, 123, 
154, 156, 175, 178, 246, 290, 316, 
MI, 360 


durcissement 127 
durée 87, 132, 184, 199 
dyadique 87 
dynamique 87, 108 
dyrbal 87 

dyslalie 88 

yskcxie 88 

dyslexique 88 
dyamélodie 88 
dssorthographie 48 
dysphasie 88 
dysphonie 88 
dysprosodic 88 


ET 

échange 97 

échantillon 277, 286 

échelle 70, 140, 212, 216, 233, 277-278, 
294 

écho 89 

échouement 261 

éclatement 65, 314 

éclecticismo 89 

éclectique 89 

école 170, 212, 258 

écologie 89 

économie 89, 176, 179, 204, 237 

écossais 294 

écriture 19, 57, 60, 67, 71, 130, 137, 174, 
182, 202-203, 246, 248, 250-251, 253, 
260, 294, 326, 340, 356, 361 

éducation 185, 207, 323, 340 

effacement 34, 49-50, 73, 95, 169, 226, 


effecúr 89 


élargi 329, 359 
argisement 359 
élasticité 90 
atit 90 


disposition 83, 175, 189 
dissimilation 60, 83, 161, 266, 283, 288, 


distance 80, 83, 142, 182, 196, 308, 310 

distinct 83 

distinctif 83, 105, 185, 247, 297, 328, 346 

distinction 49, 72, 83, 171, 187, 269. 280, 
297, 334, 355 

distribué 84 

distribotif 84 

distribution 50, 61, 84, 95, 101, 203, 217, 
222, 234, 265, 310 


domaine 31, 61, 84-85, 173, 279, 196, 
259, 297 

dominance 30, 40, 85, 138, 165 

dominant 85, 232 


— 2 سید 


diathèse 79 

diatonique 79, 156 

dictée 79 

diction 79, 313, 319 

dictionnaire 30, 71, 76, 79. 93, 117, 131, 
175, 191, 201, 207, 223, 233, 245, 
261, 274, 327, 331, 342 

dicursive 82 

didactique 79 

dièse 304 

différence 49, 79, 114, 218, 220, 246-247 

différenciation 79-80, 188, 234 

diferenciative 80 

different 80, 248 

differentiation 297 

diférentel 80 

diticuné 160 

dias 0 

diffusion #0, 314 

digloss 0 

digramme 57 

digraphe 80 

dilution 0 

dilué 80 

dimensionnalté 80 

dimension 337 

diminutif 80 

diphonème 80 

diphtongaison 80 

diphtongue 40, $0, 120, 210, 289, 359 

Siphtonguer 80 

diptote 0 

direct 80, 226 

directif 81, 144, 333 

directionnel 81, 351 

discernement 82, 310 

discontino 79, 81, 202 

discontinuità 6 

discours 81-82, 84, 105, 144, 149-150, 
170, 185, 190, 196, 198, 239, 282, 
285, 291, 319, 333, 347 

discret 82, 346 

discrimination 160, 178, 188 

discursive 82 

disjoint $2 

disjonctif 83 

disjonction 8283 

disjooctive 82-83 

Gislocation 15, $3, 169, 216, 289 

loqué 83 

disparition 81 
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descendant croissant 104 

descendant 85-86, 103-104 

descriptif 6 

description 59, 71, 76, 131-132, 175, 181, 
198, 205, 246-247, 249, 315, 318, 327 

descriptivisme 76 


désir 144, 214, 359 
désiratilité 6 
destinataire 16 
destinatenr 16 


200, 271, 297 


dialecte 66, 262, 271 
dialectal 46, 78-79, 154, 327 
dialectisation 79 


déictique 20, 72, 218 

deixis 72, 82, 273, 294, 308, 311, 333, 335 

délabialisation 72 

délaif 72 

délibératit 73, 87 

délicatesse 73 

debe 182 

imitatie 73 

délinitation 49, 73 

delta 73 

demande 73-74, 144, 180, 286 

demandeur 36 

démarcation 73 

dbmarcative 73 

démographie 73, 175 

démonsiratif 73, 224, 271 

dénasalisution 73 

énominatit 73 

dénomination 73, 210 

dénotatif 73 

dénotstion 73 

dense 73 

densité 172 

dental 74 

déontique 74, 180, 229 

 &épalatalisation 74 

dépendance 59, 66, 74, 105, 182, 219 

dépendant 59, 74, 105 

déphonologisation 74 

déplacé 83 

déplacement 17, 33, 65, 67, 69, 74, 83, 
128, 206-207. 231, 235, 304, 310, 324, 
331, 338, 349, 358 

déplacer 206 

déponcnt 74 

dérivable 74 

dérivatf 75, 169, 263, 294 

dérivation 29, 36, 75, 157, 170, 197, 231, 
238, 265, 304, 264 

derivationnel 75 

dérivé 75, 232, 268, 359 

dernier 106, 168 

désaccentuation 182 

désuccord ۱ 

désambiguisant 81 

désambiguisation 302 

Gésambiguisé 81 

désarrondissement 34 

désaspiration 70 

désaspiré 70 

disvantagé 177 


cyclique 67-68, 207, 215 
cypriote 68 


défaut 71, 105, 129, 147, 770, 291 

défectir 71, 143, 351 

déficient 71 

déficit 352 

défini 24, 71 

définition 31, 42, 56, 72, 75-76, 97, 100, 
116, 124, 147, 151, 196, 202, 205-206, 
212-213, 216, 234, 262, 279, 290-291, 


degré 49, 72, 95, 122, 124, 230, 284, 324 


a استدمات‎ — 


corpus 64, 286 

correct 64 

correction 64, 165 

corra 

corrélation 64, 87, 120, 186, 202, 204, 
208, 246, 274, 277 

corrélationne 64 

corrélative 186, 347 

Correspondance 64, 124-125, 174, 186, 
193, 246, 283 

correspondant 96 

corrigiblnà 64 

corroboratif 64 

corroborer 55 

corrompu 64 

cosmique 65 

cone 304 

couche 169, 206 

couchitique 67, 162 

couleur 29, 47, 108 

coupe 31, 64 

couper 67 

souplage 65 

couple 64, 220 

courant 67, 272 

courbe 67, 69, 156, 286, 302 

court 207, 304, 356 

covariance 65 

coût 65 

création 290 

créative 193 

créativité 65 

créole 65 

créolisation 65 

creux 125, 132 

cricoide 66 

critère 204 

critique 178, 278 

croisé 31, 66 

croisement 33, 66, 318, 357, 360 

croissance 176 

croissant 289 

croyance 28, 30, 64, 361 


culture 59, 66-67, 165, 232 
cumulati( 67 
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contingent 60 

continu 60, 112, 240, 261 

‘continuation $0 

contoid 60, 112, 325 

‘contour 60, 156, 227, 269, 334 

contradiction 60, 213 

contradictoire 60 

contrainte 45, SI, 58, 63, 75, 98, 128, 
158, 170, 175, 179, 224, 250, 308, 
316, 325 

contraire 60 

contraste 31, 61, 64, 81, 95, 106, 144, 
190-192, 196, 217, 219, 237, 264, 317 

contrast 61 

contre-afürmation 65 

contre-alimentation 65 

contre-assertion 65 

 contre-iconíque 65 

je 65 

contrôle 21, 23, 57, 61, 114, 200, 227, 
246, 351, 354 

contrôleur 61 

convenance 23 

convention 33-34, 61, 128, 187, 223, 271, 


conversationne] 62, 82 


copulatit 63 
copule 63, 177, 179 
coranique 63 
corde 63, 354 
coréen 162 
coréférenoe 63, 214 
cork(érent 63 
corollaire 63 
coronal 63 
corps 32 


83, 99, 135, 137, 142, 203, 269, 283, 
32, 324 

conjugaison 55, 295, 321, 357 

conjuguer SS 

connaissance 28, 93, 117, 279 

connecteur 38, 49, 54, 56, 67, 83, 137, 
273, 302, 333, 364 

connect 56, 180, 184, 213 

connexion 56 

connexité 172, 283, 298 

connivence 56 

connotatif 56 

consolation 56 

conscience 175 

consécutif 56 

conséquence 56, 180 

conservation 194, 233 

conservatrice 284 

consistance 154 

consonance 56 

consonantique 57, 107, 128 

consonne 18, 28-30, 35, 56-57, 64, 80, 85, 
90, 98, 112, 125-127, 140, 162, 164, 
167-168, 178, 182, 190-191, 201, 210, 
215, 228, 232, 236, 244-245, 252, 260, 
261, 288, 290, 308-209, 315-317, 325, 
342, 34$, 350, 354-355 

conspiration 57 

constant 57, 259, 315 

constituant 57, 60, 81-82, 102, 138, 183, 
213, 225, 281, 319, 344, 346, 358 

constituer 58 

constrict 58 

constriction 58, 317, 335 

construction 13, 31, 43-44, 49, 56, 58, 
63, 81, 91, 93, 98, 103, 108, 113, 123, 
139, 142, 146, 174, 180, 204, 229-230, 
256, 259, 261, 280, 322, 327-328, 353 

constructivisme 58 

construit 58, 336, 343 

consultatif SE 

contact 58, 165, 243 

contamination 58, 297 

contenu 48, 58, 61, 145, 187, 197, 269, 
297, 359 

contexte 14, 30, 59, 31-82, 100, 151, 175, 
186, 197, 218, 225, 227, 230, 247, 
307, 336, MI 

contextuel 59, 94 

contigu 60, 217 

contigui 60 


concentration 53 

concept 25, 29, 45, 53-54, 63, 75, 80, 144, 
175, 188-189, 212, 272 

‘conception 82, 99, 205, 326 


condition 15, 21, 25, 50-51, 54, $6, 96, 
100, 104, 137, 142, 151, 158, 169-170, 
177. 179, 196, 202, 213, 237, 245, 
258, 260, 266, 278, 286, 297, 299, 
306, 317, 320, 324, 345, 341, 357-358 

conditionné 54-55, 74, 124, 204, 248-249, 
319 

conditionne? 54, 347 

conditionnement 55, 94, 169, 219, 230, 
255, 266, 283, 303 


conjonction 17, 19, 38, 54-56, 63-64, 67. 


— Leda: عمیم‎ 


communauté 175, 312 

communication 40, 48, 74, 96, 150, 153, 
156, 175, 190, 222, 245, 307, 313 

communicative 48-49, 152, 222 

commutation 48 

compact 48 

comparaison 43, 49, 66, 72, 86, 146, 175, 
187, 348 

comparatif 48-49 

comparativisme 49 

comparativiste 49 

comparé 49 

compatibilità 49 

compensatoire 49 

compétence 48-49, 165, 171, 175, 335 

compétition 308 

complément 17, 43, 49, 128, 179, 223, 
225-226, 256, 259, 261, 296, 321 

complément 333 

complémentaire 50, 147 

complémentarité 50, 239 

‘complementation 50 

complmenteur 50 

complémentiseur 50, 235, 261 

complet 50, 113 

compietif 50 

complétude 50, 60, 123 

complexe 40, 50-51, 208, 224, 301, 305, 
329, 351, 359 

complexité 51 

componenti 5t 

comportement 29, 101, 165, 219, 247, 
291, 312, 352 

composant 29, 31, 37-38, St, 75, 148, 
155, 171, 182, 204, 249-250, 258, 288, 
297, 302, 306, 328, 336, 340, 297 

composé 52, 63, 75, 77, 98, 140, 152, 
160-161, 171, 128, 192, 242, 250, 256, 
263, 268, 285, 290, 294, 300, 309, 
316, 322, 328-329, 332, 334, 351, 353, 
359 

composite $1 

composition 40, 52, Lia, 171, 254 

vompositionnalité 52 

compositionnel 52, 264 

comprébcosibilité 52 

compréhension 52, 82, 97, 146, 151, 165, 
167, 178, 193, 302, 345 

compressit 53 

compression 53 

comptable 33, 65, 187, 224, 346 
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codage 45, 65, 86, 136, 187, 200, 219 
code 45, 90, 287, 312, 325 
codification 45 

coeficient 178 

coexistant 45 

cognitif 45, 198 

cohérence 46, 56, 5 


colloquer 46 
colonne 34, 47, 121, 170, 227 
coloration 47 

combinaison 47, 127, 244, 302 
combinatoire 47 

comitatif 47, 309 

commande 21, 47, 57, 143, 202, 213 
commencement 57 

commentaire 47 

commun 48, 224, 304 


336, 343-344, 354 

chant 306 

charge 114 

chane 40 

chemin 240, 44 

chevauchant 234 

 chevauchement 234 

chiasme 41 

chimpanzé 41 

chinois 41-42, 185 

chinook 41 

Chomsky 41 

chomskyen 41 

chromatique 41 

chrone 41 

chronémc 41 

chronologic 41 

chuchoté 356, 358 

chuchotement 358 

chuintante 134 

chute 103, 182, 264 

“chômeur 41 

cible 207, 331 

cinéme 162 

cinémique 162 

cinétique 162 

circonflexe 42 

circonlocution 42 

circonscription 269 

circonstanciel 42 

circulaire 41 

circularité 42 

citation 42, 81, 137, 276 

citer 276 

clair 34, 43 

clarification 189 

clarté 42 

classe 19, 42, 44, 57, 75, 84, 95, 101, 106, 
108-109, 113, 146-147, 154, 158-159, 
171, 185, 197, 203-204, 211-212, 237, 
255, 265, 273, 296-297, 303, 308, 318, 
320, 323, 327-328, 360 

classéme 42 

classement 278 

classificateur 42, 191, 225 

classification 42, 66, 113, 117-119, 122, 
133, 193, 224, 320, 343, 353 

lassificatrice 42 

classique 42, 168, 180 

clause 287 

clausule 43 


catastrophique 38 

catégorie 29, 32-33, 38, 41, 72, 75, 92, 
128, 121. 123, 153, 158, 162, 171, 
185, 192, 196, 200, 206, 219, 227, 
229, 235, 295-296, 312, 332, 360 


cavité 35, 39, 96, 128, 206, 210, 231, 240, 
244, 272, 324 
cédille 39 


centrage 39 
central 131, 183, 195 
centralisation 39 
centraliser 39 
centralità 39 


‘chamito-sémitique 127 

champ 25, 42, 105, 137, 172, 203, 297 

changement 19-20, 40-41, 45, 47, 54, 59, 
74, 78, 84, 86, 101, 107, 113-114, 119, 
123, 130, 143, 154, 159, 165, 171, 
175, 189, 204-205, 222, 233, 237, 241, 
246-249, 252, 263, 278, 283, 297, 299, 
304, 310, 314, 317-319, 323, 325, 327, 


—— —.— 


britannique 35 
Broca 35, 39 

broillae 224, 275, 294 
bruit 35, 40, 112, 215 
dare 35, 206, 231 
bulgare 35 

Burzio 35 

but 43, 021, 273, 284 


-c- 
cachemiri 162 
cacographie 36 
cacologie 36 
cacophor 


cadre 110, 153, 206, 294, 320, 323 

caduc 36 

calcul 164, 183, 258, 269 

calculabiité 36 

calligraphic 36 

calme 134 

calque 36 

canal 40, 48, 354 

Saasen 36, 228 

canara 36 

canonique 36, 319 

canoniquement 37 

capacité 37, 118, 166, 265, 357 

capitale 37 

caractéristique 40, 112, 310 

caractérologie 40, 175 

cardinal 37, 225 

‘cardinal 37, 243, 263, 294, 355 

carte 175 

cartésien 37 

cartilage 37 

cas 13-16, 19, 30, 37, 39, 47-49, 69, 72, 
77, 81, 90, 95-98, 103, 113, 119, 137, 
145, 148, 150, 179, 190, 209, 216, 
223, 226-227, 243, 256, 261, 267, 287, 
297, 305, 309, 321, 324, 327, 335, 
341,355 

caspien 37 

castillan 37 

castel 37, 148, 168 

catachrèse 39 

catalan 38 

catalexe 38 

cataphore 38 
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autosegment 107 biconditionnel 30 
autosegmental 27 biculrurslisme 30 
auxiliaire 27, 129, 157, 197, 207, 351 biculture 30 
avancement 140, 338 bidindecte 30 
avant 112, 308 bidialectal 30 
avestan 27 bidirectionnel 30 
axe 27, 297, 306, 323 biélorusse 30 
aziomatique 27 bien 299, 301, 329, 257 
axiome 27, 174 bi-formantique 85 
antique 27 bilabial 30, 57 
bilabiodental 30 
bilatéral 30 
babillage 164 bilingue 30, 185, 323, 340 
babillement 28 bilinguisme 16, 31 
babylonico 28 binaire 31 
Bach 28 binarisme 31 
baisse 103 bimuriste 31 
baloutchi 28 binarité 31 
baltique 28 bicauriculaire 79 
banal 127 biolinguistique 3 
bande 106, 354 biologie 165 
bantou 28 biologique 31 
barbarisme 119 bipolaire 32 
barre 308 birman 35 
barrière 28 bisémie 32 
bas 33, 168, 182-183, 339, 356 bit 32 
basé 200, 203, 220. 299, 329 biuaivocité 32 
base 28-29, 86, 290, 301-302, 307, 309, biunivoque 32 
311, 316, 335-336, 346, 354 bivalence 32 
buslecte 29 blanc 216, 358 
basique 29, 52, 232, 290 bloc 32 
basque 29 blocage 32 
battaot 107 bloorofeldianisme 32 
battement 331 Hoomfcidien 32 
batterie 335 bloqué 32 
battu 107 bobémien 32 
bavarois 29 boite 3,78 
bedeutung 29 bornage 33 
bedja 30 borné 33 
bégnicment 314 bouche 290 
bégayer 319 boue 182 
behaviourique 29 boustrophédon 33 
behaviourisme 29 bout 338-339 
bebaviouriste 29 branchant 34, 215 
bendfactif 30 branche 34, 169 
bénéficiaire 30 branchement 31, 34, 169, 289 
bengalais 30 bref 304. 
berbère 30 brésilien 34 
besoin 213 breton 4 
biaisé 30 briévetė 304 
biblique 30 p 


asyllabique 25 


atonique 25 

ttachement 25, 179, 196 
attaque 25, 229, 354 
attente 60, 98, 297 
amené 26 
aitique 26 
attitude 26, 165, 269, 311 
attraction 26, 327 
attribut 26, 259 


audio-visuel 26, 200 
auditeur 129, 136, 247 
auditif 26, 72, 337, 354 


ممم السات اساد 


‚ment 23, 33, 3, 61, 80, 97, 101, 140, 
181, 231, 255, 258, 45 

argumental 23, 208, 319 

argumentation 23 

arménien 23 

arrangement 23, 160, 246, 290-291 

arrière 385 

arrondi 107, 164, 291, 356 

arrondissement (77, 291 

arrêt 154 

an 165 

article 24, 36, 63, 71, 142, 217, 240, 364 

asticulateur 183, 263, 335, 348 

articulution 24, 63, 85-86, 92, 99, 106, 
122, 140, 160, 185, 198, 222, 245, 
251, 253, 263, 278, 282, 294, 311, 350 

urticulatoire 24, 29, 150, 206, 248 

artificiel 24, 104 

aryen 24 

ascendant 289 

ascriptive 24 

ashmuotique 24 

asiatique 24 

aspect 24-25, 40, 47-48, 50, 60, 67, 80, 
84, 86-87, 89, 112, 127, 139, 141, 148, 
160, 189, 200, 213, 217, 227, 242-243, 
266, 272-273, 335, 352 

aspectuel 24, 337 

aspiration 24, 34, 64 

aspiré 24 

asserit 24 

assertion 24, 38, 9 

assertive 301 

assibilant 24 

assibilation 24 

‘assignation 24, 37, 137, 286. 

assimilation 24, 45, 50, 60, 80, 83, 142, 
161, 204, 210, 217, 239, 266, 279, 
283, 288, 291, 339 

assise 125 

associatif 25 

association 25, 111, 154, 346, 352, 360 

assomption 25 

assonanoe 25 

assourdir 348 


r 


apbasie 22, 35, 161, 300, 358 
aphssique 22 


apprentissage 70, 144-145, 166, 169, 266, 
790, 303, 352 

approche 20, 23, 25, 132, 134, 151, 211, 
231, 278, 314, 329-330, 340 


apte 13 

aptitude 13, 23, 165, 176, 192, 194, 307, 
319, 352 

arabe 42, 314 

aramaïque 23, 30, 228, 236 

araméen 23, 90, 358 

arbitraire 23, 304 

arbre 34, 78, 104-105, 179, 241, 361 


967 


amortissement 69 

amortisseur 69 

amplificateur 0 

amplification 20 

amplitode 20, 120 

anachronisme 20 

anagramme 20 

analogie 20, 109, 123, 175, 187, 192, 203, 
263, 268 

analogique 20 

analphabéte 138 

analphabétisme 114 

analycité 162 

analysabüité 20 

analysable 20 

analyse 15, 20, 25, 40, 51, 59, 61-62, 77, 
82, 84, 95, 103, 11. 113, 123, 138, 
152, 160, 175, 180, 194, 203-204, 208, 
239, 242, 246, 249, 258, 262, 269, 
775, 283, 296-297, 302, 312, 317-318, 
327-328, 331 

analyseur 239 

analyste 20, 175 

analyticité 20 

analytique 20, 301 

anaphore 21, 33, 111, 113, 182, 297, 356, 
359, 364 

anaphorique 21 

uncien 90, 125, 228, 358 

ancre 28 

anglais 29, 32, 35, 93, 105, 178, 195, 199. 
220, 229, 251, 332, 359 

animation 21 

animé 21 

annotation 21, 113 

annulabilité 36, 190 

anomal 21 

anomalie 21, 193, 297 

anomalisme 21 

antécédcot 21, 31, 314 

antépénultiéme 21 

antéposition 257 

antérieur 21, 112, 183, 240, 356 

anthropolinguistigue 21 

anthropologie 21, 175 

anthroponymie 21, 319 

anticipation 21 

amlimentalisme 21 

antinomie 22 

antipassif 22 

antonomase 22 


alémanique 18 
aléthique 18, 180 

alere 16 

algooquien 19 

algorithme 192 

Age 13 

allait 19 

allemand 119, 183, 195, 199 
allineration 19 

allochrone i9 

allocution 19 

allogruphe 19 

allomorphe 19, 364 
allomorphie 19 
allomorphique 19 

allonge 170, 267 
allongement 49, 136, 170 
allophooe 19 


allophonigue 

alloséme 19 

allotone 19 

alpha 19 

alphabet 19, 68, 121, 125, (29, 136, 149, 
154, 168, 186, 246-247, 290, 292-293, 
300, 308, 346 

alphabétique 19 

alpbabétisation 114, 260 

alternance 19, 26, 39, 47, 69, 87, 109, 
111, 123-124, 173, 179, 203-204, 210, 
216, 221, 247, 249, 283, 314-315, 324, 
354, 359 

alternant 19, 29, 103, 144, 158, 202, 247, 
293, 324, 364 

alternatif 19, 86 

alvéolaire 19, 57, 236, 355 

alvéoke 19 

alvéo-dentaire 10 

alvéo-palatal 19 

amalgame 109, 254, 296 

A-marquage 13 

ambigu 20, 173 

ambiguité 19-20, 38, 71, 113, 123, 171, 
175, 213, 281, 297, 299, 318, 325, 
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adjoindre 17 

adjoint 17-18, 39, 41, 43, 146, 150, 207, 
223, 227, 287, 304, 322 

adjonction 17 

admissible 244 

adoucissement 309 

adresse 16, 109 

adstrat 17 

adverbe 17, 73, 91, 151-152, 155, 179, 
185, 197-198, 261-262, 284, 302, 333 

adverbial 17, 150, 337 

adveraatit 17 

abhebt ant 357 

affaiblissement 103 


affinità 17 

afîrmatif 18, 92 

affirmation 18, 92 

afirmative 18, 301 

franc 18 

affixation 18 

affixe 18, 39, 69, 75, 97, 123, 147, 149, 
178, 205, 261, 263-265, 364 

añication 18 

affriqué 18, 57, 112 

18 موس 

agaw 18 

agencement 241 

agent 18 

agenti 18 

agslomérnt 18 

agglomérat 45, 352 

agelotinant 18, 299 

agglutination 14 

agnosie 18 

AGR 

agrammatical 345 

‘agrammaticalité 18, 345 

agrammatisme 18 

agraphi 18 

aiga 16 

,231 ,227 ,170 ,148 ,121 ,90 ,47 ,34 عنم 
272 ,262 ,244 

akkadien 18, 228 

aktionsart 18 

albanais 18 

aléatoire 277 
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accomplissement 15, 113 

accord 18, 37, 54, 61, 123, 213, 225, 244, 
254, 267, 312, 321 

acculturation 15 


acousticien 15 

acoustique 15, 150, 248, 272, 310 

acquisition 15, 107, 138, 165, 167, 171. 
232, 5 


acte 15, 48, 81, 138, 144, 180-181, 199, 
243, 312, 332, 335, 348 

actif 15, 178, 230, 354 

action 15, 211, 337, 350. 

activation 15, 314 

activité 16, 152-153, 314, 352 

actualisation 16 

actualiser 16 


adéquat 16 
adéquation 16, 76, 99, 228, 357 
adessi 16 


adjacence 16 

adjacent 16 

adjectif 13, 17, 32, 37, 52, 73, 76, 84, 
119, 122, 155, 197, 203, 208, 225, 
233, 255-256, 259, 267-268, 271, 284, 
352 


adjectival 16-17 
adjectivisation 17 


Index francais 


-A- 

AA 13 

abaissement 17, 213, 275 

abduction 13 

aberrant 13 

aberration 13 

abessif 13 

ablaif 13 

ablaut 13, 275 

abrégé 44, 67, 319 

abréviation 13, 44, 169 

absolu 13, 334 

absolutif 13 

absorption 13, 37 

abstraction 14, 164 

abstrait 14, 37, 87, 224 

acatalecte 14 

accent 14, 16, 33, 36, 41-42, 44, 46, 54, 
61, 87, 91-92, 99, 106-107, L10-111, 
113, 120, 124-125, 129, 136, 148-149, 
152-153, 170, 173, 179, 182, 184, 190, 
197, 203, 210, 225, 247, 249, 251, 
262-263, 274-275, 279-280, 283, 287, 
289, 295, 302, 304-305, 309, 317-318, 
325-326, 334-335, 337, 339, 357, 361 

accentologie 14 

accentuation 14, 64 

accentué 14, 174, 241, 317 

accentue! 14, 317, 338, 346 

acceptabilité 14, 123, 308 

acceptable 14 

accès 71 

accessibilité 14 

accessible 14 

accessoire 359 

accident 14 

‘accolades 4 

accommodation 14 

accompagnement 14 

accompagner 15 

accompli 316 
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Yous pruriens 


yee question 


—— —— 


* 


Xbar 
X-bar hierarchy 
X-bar schema 
X-bar theory 
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word phonemics 
— py 

— recognition 
— segrentabilty 
— sign 

— word strass 
— word wating 


فرضية وورف GD‏ 
الاتجاهالرورفي 
es‏ 
مصوّت مزدوج — 
تاوب ساکن 
مات 


— 


white English 


— diphthong 
— static altemation 


اللغات EN E‏ 
تفلید نحوي غربي 


ERR 
* فلسفة‎ 
E LO clt 


| قيد الجزيرة الميمية 
استفهام تصوري 
—— 
نقل er‏ 

همس: وشوشة 
Lae‏ 

ضوت مهموس 

كلام مهموس 

صائت مهموس 


wh island condition 
wh question 
wh-elemont 


e 


mare — 


— declension 
— fem 

— generativa capacity 
— letter 

— noun 

— phoneme 


— voed 
vocative case cas vocali 
expression expression — 
— function fonction — 
voccid vocal 
Vopat vogul 
voce vox 
— pitch hauteur e 
— quality qualità de — 
— register registre de — 
voiced sonore; volsò 
— consonant consonne 
aeolar fricative cas avéolaire — 
— alveolar lateral lateral avéoleite 
voiced alveolar nasal nasal alvéolaire voisé 
— avalar stop explosi alvéolaro — 
interdenta! fricative fricatif ner. 
3 rérohexs —  ييلذتزإ‎ eun 
— sound —.— u 
— Sop et 
— - voiceless distinction distinction voisé- non-voisé 
voiceless non-vosé; sourd 
— vowel e 
wolcelosonoss sourdté 
voicing wolsomert 
voten volto 
volitiva volt 
vole mood mode — 
volume volume 
vowel eee 
back — EL 
brige — E 
- central central 


ممم الات — 


— — 


visual symbolization 
of speech 
visual transducer 


— onset time 
— organ 


A Lexicon of Legati Terms Lexigue de Terminologie Liege 


تحويل كلمة إلى . 


declarative = 
detoctivo — E 
directional — — drectionnal 
ergative — e 

fale — — fai 

pen‏ — — لا 
iNocutionasy . oculionnaire‏ 
inchoative — - inchoatt‏ 
Incomplete — — incomplet‏ 
intransitive — — trant‏ 


— لغوي 
متجه» قيمة موجهة 
por‏ 
حجابي» SA‏ 

إغلاق» انحباس — 


صامت — 


———— 


aree 


individual variable. 


linguistic — 
variety 
in language 


A Leon of Linguine Temeer de Terminologie Lingisique. 


vee — 


۷ (vato) Vivere) 
v, amal y v, petit v 
vacuous movemont  dépiacemont vide 
vacuous quantification quantification vide 
vogue vague 
vague vage 
vagueness Indétermination 
valonoy valence 
— ne wode — 
— schemata schémas de — 
— set ensemble de — 
valour valour 
validation vakdation تسویغ» إثبات» تصديق‎ 
validity of argumenta valk (des arguments} إثبات» تصديق دلائل‎ 
valuation ‘valuation 
valve valour 
af function — de fonction 
— judgement jugement de 
valued veus 
valvato stricture rétrécissement vabraire 
variabiity of speech variabiité de parole 
variable variable 
— binding index indice de lago — 
— categories catégories variables 
— linking Maison variante 
ru [ — 


a —— 


— — 


universal quantification quantification universelle 


— quantiior quantiicateur — 

— semantics sémantique — 

— sound symbolism symboisme de son — 
universalism universalisme 
universality universalità 
universale universale 
Universais of language univercaux du langage. 
universe of discourse. univers du discours 
universe of statements univers des énoncée 
unmarked non marqué 

— conelativo series série conélative 


— infinitive 
— Member 
order 
unmodalized 
unnatural 
‘unproductive 
unroal 
— condition condition 
unreal conditional conditionnel nö 
— teminine feminin _ 
nean iréaité 
unreadablty هار‎ 
unrestricted sans restriction. 
— prohibition ‘prohibition — 
unroundad bon ano 


base hypothesis hypothèse de base _ 
— grammar (UG) grammaire — 
universal instantiation instantiation universelle 
— language. langue — 
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غير معمول فيه 


لاحن» غير نحوي 


categoria 


La اللصطدمات‎ — 


A exon of inge TemLexique de مومت‎ Linpisigue 


— 
préservation de ve محافظ على الصدق‎ 
table de — بیان صدق‎ 
sémantique des دلالة شروط الصدق‎ 
conditions de — 
théorie des conditions انظربة شروط الصدق‎ 
de vérité 
fonction de دالة صدق‎ 
ensemble de صدق‎ de jara 
valeur de verità 
vou de valeur do vérité 

turbuience 

duromen 

tc 

type 

‘ype de langue 

montée de type 

lypologique 
changement — 
classification _ 
construit 
Anguistique — 

typologie 

typologie dee langues 


ae 


vun preserving 


semantics 
_— truth-conditional 


of anguaga‏ مور 
‘ype rising‏ 
‘ypological‏ 

— change 

— classification 

— const 

— linguistics. 
typology 
typology of languages 


—— —— 
— 


reo number 
trade 
— made theory of 
meaning 
triange of signication 
angular system 


e 


ai حالة‎ 


ETUR 
کتابي‎ Je 
2 


میاق 
dia‏ قابلية JAN‏ 


word 
ransiation rules 
tranalative 
transiative case 


verte de transaction 


a cL edid مسجم‎ 


— grammer 

— training 
transtoronce 
transiored maaring 
transferred utterance 
transíoon. 
Yansiormation 

generalized — 
‘transformational 

ambiguty 

— approach 

— component 

ce 

an 

— generative 

grammar 

— grammar 

— model 

— relationship. 

— nie 


— Smax 


طوپولوجیا 

e الأغلام‎ ia 
mia pui Lia 
a 
ger 
e الأغلام‎ Cas 
من اعلی إلى اسفل‎ 
E 


tongue واه‎ 
tongue tip » apex 


— accountability 
— assimilation 
total dissimilation 
— meaning 


— 
timing iming 
% pointe, bout, emen 
tip of the tongue bout de la langue 
token occurrence. 
{onal deplacement placement tonal 
‘onal melody mélode tonale 
tonal modification modificaron tonale 
oral partio Pericle tonale 
sona polarity o 
tonal stably sebhé — 
tonal variation variation tonique 
tonality tonalità 
tonality features: traits do an 
tone ton 
tone accentual systems système accentuel tonal 
— tone colour imbre 
.. tre language langue à tons 
— lone merger. fusion de. 
— tone of voice. ton de la voix 
— lone unit unité de 
toneme tonème 
onemic tondoge 
tonatics onétique. 
tongue langue 
— tongue advancement avancement de _ 
tongue center contre de. 
— tongue dorsum dos dela 
— tongue front front de 
— tongue height  éévation de la langue 


tongue movement mouvement de la langue 
— tongue root racine de la 


A Lezion of Lingeisie Terma/Lexicue de Terminales Linguine 


accent d فصر‎ a 

té do premier EIN a ذوات من‎ 
‘ordre à tros dimensione 

hypothèse de seuil فرضية العتبة‎ 

niveau de seul مستوى العتبة‎ 

seu audit ui 

seul de la peine de fem 


tempore ad عن‎ gag 


57 


Agam ci edit — 


قاعدة معطيات اصطلاحية 


اصطلاحي 
مصطلحية» علم المصطلحات 


terminal symbol 
termination 


frequency 
— inguistics. 
— sentence 
textual 
textual coherence. 
— textual deis. 


AA ilt ean 


نظام زمني 
do temps‏ 
tense aystem sème‏ 


A Lexicon of Lisi Terry Ligue de Terminologie Ling 


conjonction — mu 
connecteur — — واصل» رابط‎ 
debis —  تايراشإ‎ 


tempocaitó — 


At ci edid — 


A‏ موجزه برقي lêge‏ تا 


telegraphic speech parole — pis 
— telegraphic style eee. di ppi 


r 


taboo tabou A محظورء‎ ot 
— word m — us 
tach, short hand tachygraphia المختصرة‎ ASN استعمال‎ 
tachistoscope tachistoscope de 
tachygraphy achygraphie: RAE QS IUE 
tact acto ~ 
so marque, étiquette علامة‎ 
tag question Interrogation de confrmation استفهام استثبات‎ 


Ag ci edidi مسيم‎ 


2 دس مب‎ 
system congraty ‘congruence du système مطابقة» موافقة نظام‎ 
systemic systémique 
grammar grammaire _ 
— ingustos linguistique. - 
Systeme in language systèmes dans la angue. 
system approach approche systémique 


„ 


syntaxe et stylistique وأسلوبية‎ — 
— de modele hiérarchique. wk gin — 


— and stylistics 
— hierarchical model 
— Wanstormational 


— —— 


— 
synchrone 
analyse — 
— synchronique. 
description — 
‘variation dialectals — — te 
dcionnaire —  )سوماق( مخ‎ 
grammake .- —» 
linguistique. 
phonámique — 
مهم‎ 
smooper day ترخیم‎ 
syncope حذف مكون داخلي‎ 
syncope lieti 
amerite. 
cas syncritiqua. 
forme synorétique 
syndéso. 


— grammar 
- linguistics 
— phonemies 


‘synchrony 


إدغام حتغي» smakphe eR‏ 
تمه (تعقد الذوال في التسمية = syrapsie‏ 


— pattoming 
— phonemes 
— wavelorm 


r 


semantic representation 
‘surprise 
survival 
susbetandard dialect 


syllabic consonant 
— contoid 
— dissimilation 


—— —— 


— — 


substitution class 
substitution cit 
substitution trame 
sequence 
‘ype 
Substral, substratum 
substrate 
substratum theory 
substring 
subsumption 
subeysiem 
aubiración 
subtractive 
lingual 
education 
successive cya 
successivo sounds 
sucosssivonose axis 
suction. 
— stop 
Sudanese 
sudden sound-change 


cada —‏ اساد 


— — 
sublexical sou 4na 
submersion programme programme de submersion 
sub minimal pairs som pairs minimalos 
subordinate subordoond 
— cause Proposiion subordonnée 
— word mot _ 
subordinading subordonnant 
— conjunction. conjonction de subordination 
— language ‘subordonnante (langue) 


subetituable substtuable قابل للاستبدال‎ 

Subetitute subsit m 
-— language langue — i 

subetiution تعويض متسه‎ UE 


— — 
subject audi inversion sujetailisire 
inversion 
— complement - de complément 
— demotion rétrogradation 0% 
— genitive e 
— inversion inversion du sujet 
— orientation orientation du — 
— position positon — 
— pronoun pronom — 
raising montés a. 
— verb agreement accord verbe _ 
— word mt 
subjective subject 
— case cas subject 
. complement complément _ 
— conjugation conjugaison — 
— genitive genitive — 
— lexicon lexique — 
— modality modalità — 
pronoun pronom sujet 
age eee 
subject-atfoct spedito sujet objet 
asymmetry 
‘subject prominent langue à sujet prééminent ذات فاعل بارز‎ à 
— لا‎ 
subjectverb concord accord sujetverbe فاع‎ hs 
subjunctive subjonctt وجه افتراضي‎ 
- qovemor gowemer __ عامل‎ 
— sentence. phrase _ 
subite swiat 
caso oas 


— 
e‏ 
تع _ 
غير صوتي 
Ji‏ — 
. لصوتبات 
u‏ 
E‏ 
دابل Lado‏ 
أسلوبيات 


AA o sil! peus 


—— 
stylistic rue 
ene poem 
variation 
— variants 
— variants of a 
phoneme 

variation 
— variety 
eee relevant 
variants 

setos 

sta 

subcalogorisalion 
frame. 

bee 
subcategorzed 
subcategory 
subclass 
subclaseificalon 
sub-clause 
subcomponent 
sub uu 
ubm 
subglotil pressure 
subjacenoy 

— condition 

— definition 

— parameter 

violation 
subjacent 

— order 

-- Projection 
‘subject 


PESTE 


système — 


utiisalion __ des unités pe لوحدات‎ . 


phondlogiques 


مسجم ci lili‏ سید 
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ht cycle condition 
— implication 
— subcalegorisation 
— Subcategorization 
restriction 

strictural function 


de‏ أوضاع 


— model 
statistical 
- hypothesis 
— linguistics 
— significance 
statistics 
stative 


مسيم ci tia‏ سید 


Part] PA علم‎ 
dogs 
— dip 


سيرورة — 


— — Sile — 


Spectrogram spectrogramme. صورة طيفية‎ 
spectrograph spectrographe. يطياف» راسم الطيف الصوتي‎ 
spectrum spectre SAN ليف صوتي» شم‎ 
specuaton epécultion pu 


— deixis 

— location 

— modifier 

-- organization 

spatial resultative 
‘spatiotemporal 

— co-ordinates 
spoaker 

"s atitude 

— hearer 

— orientation 

— reference 
special 

— language 


a —— 


deli مركب اصلي»‎ 
EVITE 
* 
GAIN الصوت‎ pas) طيفية‎ 
ET 
Bl مصوت»‎ 

مات 


مطابقة رخوة» مائعة 
AL ie‏ 

— منافسة‎ 
- pe 
Asu ul 


إفرادية 


simple utterance 
simple wave 
— wod 


A Lion of Lingiasc TermLexiqe de Terminologie Linguiique 


— 


دليل مركب 
ETE‏ 


إشارة 

tye 
نظام تزبیز‎ 
E 


لا 


— clause 


— learning 


ti 


~- connector 
— disambiguation 

— element 

— fragment 

— grammar 


déckralive, assertive Wa dd — 


. 
garden pam. 
imperative _ 


570007000 Lexur de Terminologie Liegninique 


— based — 
semantic representation, représentation السطحية‎ id تسیل دلالي‎ 
and surface structure sémantique et structure de surface 

representation, représentation — et وشرط صدق‎  ليثمت‎ 
and truth condition condition de vérité 
— role rôle sémantique دور‎ 
— tole hierarchy hiérarchie des res _ سلمية الأدوار الدلالية‎ 
— me rge. - — ue 
EE ‘changement — ۆل‎ 


A Lario of Linge كال‎ 


نظرية الحقول الدلالية 


صورة دلاية 


— distinguisher 
—. domain 
— dit 


— srieturefs) 
E 


— di iran 


Scaner dagram agrarne de dispersion رسامة؛ رسم ياني مشتت‎ 
schema, scheme shire شمه خطاطة‎ 
scholasticis soclastque ST 
school grammar grammaire scolaire تجو مدرسي‎ 
scha, shwa sewa GED حرعة مختلسة‎ 
science of language science du langage. علم اللقة» الّساث‎ 
scien grammar grammaire scontique. نحو علي‎ 
cient reakam réatame scientifique واقعية علمية‎ 


A Lein of Linge Termen de Terminologia Lingriique 


— web 
Saussure (de) 
Saussursen 

— linguists 
Saxon genitive 
sayra 


— —— 


-. application 
— features 
— of deduction 
— of formation 
— of grammar 

of inferonco 

— of speaking 
assimilation rule 
default 
definition 
dissimilaion — 
focus — 
global 
Inguistie — 
natural — 
opaque rule 
ordering — 
reduction 
simplicity 
transparent — 

rule govemed 
behaviour 

we oui hypothesis 

Rumanian 


مسيم . — 


role play 
— relationship 
semantic — 
w 
rolled consonant 
Roman alphabet 
Romance 
languages 
— linguistics 


romenization 


A Lexicon af Laagste Term Lexique de Terminaogí Lieguitique. 


— 
Kue 


انا اسان ai‏ 


ان إزتدادي 


— 

retroactive inhibition / 
inhibijon / mee — interférencs rétrosctive 

rstoliecion Tétoflexion 

d rérofiene 

— consonant consonne — 
rotrolexed rétrofexé 
retrofexdon rétrofixion 
retrograssiva rétrogress!, rétrograde 

rotrogressive assimilation ^ assimilation rérogrosave 

— dissimlation dissimiation — 
retrospective aylabus sommaire rérospectt 
reverberation سنا‎ 
reversal inversion. 

— em erreur versie 
revorze spelling orthographe rétrograde, inverse 
reversed mechaniom mécanisme es 
reversible réversible 
reverse امن‎ 
revival forma ercheismo 
revival word mot archaïque 
roms rulo ولوف‎ de réécriture 
rewta system système de riéciture 
messen = “expression riferentielie 

referential expression 
thematic thématique 
shematics thématique 
rhone thème 

— of a sentence. dune phrase 
rhetoric rhétorique 
rhetorical rhétorique 

— component composant — 

rhetorical figure figure rhétorique 

- question question - 


A Lena of Ling Term Lexique de Terminologie Linge 
— retracting 


responsiva impressionnabie ET NU 
restoring force fore de restauration E 


— امسات السا د 


A مدطصا‎ of Ligue Terms Levi de Terminologie Linguistique 


— question 
— Speech 
representation 
levels of _ 
phonological — 
semantic — 
representational 
function 
— may 


——— 


A Lexicon of Linguistic Terms Lenige de dee lngere 


— 


regression 
— analysis 
— of stress 
regressiva 
— assimilation 
— conditioning 
— dissimilation 
— formation 
— method 
— neutralization 
regrouping 
regular 
— alternation 
regular comespondence 
— expression 
— role theory 
sandhi 
— sound change 
— vat 


la! Sla ممم‎ 


reghstor 
_ of instructional wing ^ registre d'écrire sur instruction 
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grammaire da — 
point do repère 
théorie référentialle Be ee 
Dorie rifirontiole du sers AL 
référent edm 
= mm 
amogué _ 
erreur 
expression 
fonction — 
identité _ 
indices — 
sens 
ens 
symbolisme _ 


— lem 
— grammar 
— point 
theory 
— theory of meaning 
rolorend (referent) 
roforential 
ambiguity 
— error 


— expression 


reciprocity réciprocité EASE SAS تفاعليةء معكوسيةء‎ 

fécognion. reconnaissance. E 
— and distincion 
— of speach sounds 


— function. 


tics ALSO تفاعلي»‎ ٠ SAS معکوس»‎ 
— du 


— 


real definition 
— Feminine 
— phone 
_ segment 
— siebie 
synonymy 


E 


QD Lay 
anys 
EEN «JA 35 Jud 


A Lesina af Linge Teme/Losique de Teminologe Lingue 


Jn 


] سس‎ center 


predicate — 
quantifier .,= OR 
subject to object — 
ved — 

ramification 

random sample 


questionnaire. questionnaire 

quinquiftrai noun nom quirquière 

mp‏ سس 

quotation quotation, citation 
— marks guillemets da 

quote disc 


A Lexicon of Lingsinic Terna عجنب‎ de Terminologie Lingue 


— — 
quartier quantifcateur 
— lowering abaissement de — 
— nie . 
— scrambing brouitage de — 
quantitative quanta 
ablaut abat 
— accent accent _ 
— adjective eee. 
analysis of analyse — 
a language d'une langue. 
— gradation gradation — 
bonnes statique linguistique 
paniy are 
. mak — de quanti 
quaseeuxiiary pseudo auxilaio 
quasiimperaliva quasi impóratl 
quasi productive processus. 
process.  quasi-productit 
quasi synonymy quas-syonyme. 
question question. interrogation 
alternative — attomatve 
direct — — directe 
echo — — écho 
indirect — — indirecte 
oblique Oblique, indirect 
polar otel 
fom forme interrogative 
_ mark pond 
— nie eg 
— sentence. phrase d'interrogation 
— teg signed 
transformation transformation g 


a . — 


‘quadrangular system système quadrangulaire WA نظام رباعي‎ 
qadiegualdctonary dictionnaire quadrilague RU ¿plo = 
Quadral quadra! 
E vebe 
 quacrisylabic quadrisyilabiue 
quadruple quadruple 
 Quadrupiet. ape 
Qualification queliicalion 
 qualificativa adjective Adjective qualficatt 
qualfier لاصو‎ XE E cat 
quay qualiter تحدید» نست» تقیید‎ 
‘qualtatve accont accenti ten "m 
qualitative adjective adjective qualtatit u- 
‘qualitative gradation gradation qualitative PAS ندرج‎ 
quality ans . 
- Meaxes traits o. 
— of correlation Propriété do corrélation 
— vod mot de _ كلمة س‎ 
quality denoting expressions dénote la — تعايير تشیر إلى‎ 
expressions 
 quartifiabisty of ] du sona المغنى للتصویر:‎ Ea 
meaning SA تسويرية‎ 
quentiabie noun vom quantiiable اسم قابل التسویر‎ 
quantitcatton quantification عرو فج‎ 
be théorie e. 
ed meaning sens quartié 


— —.— 


— language langue — 

— Inguistcs Musique — 

— phonetics phonétique — 
relational concept concept relsiomnel. 
— semantica Sara 


272 
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— sign 
— Signal information 

— smete 

— template 

— wi 

— vod 


A Lennon of Lingerie Teran عجن ا‎ de Terminoko Linguistique 


determinable . — 
determinate — 
‘eternal — 
indeterminabie proposition 
Indeterminate — 
logical — 
propositional 
— analysis. 
propositional attitude 
— attitudes of 
Davidson 
— calculus 
— connective 
— content 
— genundive 
= logic 
— negation 


— distinctive quality 


— of sound waves des ondes de son 

proparoxyiono proparoxyton PESE 

Propensity feature tat de propension اد‎ ig 

Proper propre تایب‎ 
— adjective adjectif de nom — Ro له‎ 


— compound 
— governed 
— govemment 

_ inclusion 
proper Inclusion 
Precedenco Principle. 


A Lexicon of Liege FermaLeique de Terminologie Ligue 


intensive _ 
interpretation …— 
possessive — 
resumptve 


—— A — 


T 


freely — 
projection 

— condition condition de _ 

— principle principe . 
— problem problème de _ 

— re rege ce 

— schema schéma de 
Intermediate 


A Levi of Lingus Term وقح‎ de Terminologie Linge 


— 


"m 


p 
Yogque probabile الي‎ 
E 


— de contraste. 
— Sirkerpótalicn intale 
— de moindre effort 
— de redondance 

— de sélection 

— do localité stricte 
Principes et paramètres 


مسجم Giai‏ سید 


— 


principal dialect 

— part 
ved 

principle 
— of composifonality 
— of contrast 
— of Full Interpretation 
— ot least effort 
of redundancy 
— of selection 
— of strict locally 
principles and 
parameters 
general _ 


— stricture rétrécissement _ 
— valvato stricture rétrécissement ae 
— vowel voyalle 
— word mot primaire 
prima premier, principali 
word mot _ 
primitive pren 
— element élément — 
— language langue — 
principal principal, fondamentali زئيبي‎ 
clause proposition … — . 


BL Sinai مسيم‎ 


definition of _ 
existential _ 
active presupposition 


— preserving 


preposition of time préposition de temps. 
stranding échouement de — 
prepositional ] 
~ adverb eee 
case cas 
— complement complément — 
— complemenlizer complémeniseu — 
— construction. construction — 
— group groupe — 
— Object ce 
— phrase eymagme — 
set ‘ensemble _ 
— verb verbe _ 


— imperfect — imparfait 

— participle paricipe __ 

— petet — parait 

bete continuous  — partait continu 

— progressive — progressi 

simple — simple 

— tense temps _ 

presentation Présentation 


paradigm — — de paradigme 


. 


— adjective 
— atribute 

— construction 

— expression 

— locative structure 


predicator 
prediction 
indirect evaluation 
d 
predicive 


منم تفت la‏ 


Prague School 
— ol linguistics 
— phonology 
peayar 
procalivo mood 


— practic 


] modification modification post-nominale 
postnoun pot nom 
— modifier modifeur _ 


— linguistics. Imguistique — 
— phonetics phonétique — 


— evidence. 
— jussive sentence. 
Positive pokteneas 

strategy 
— reinforcement 
— transfer 
positive value 
word 
positive-negalive pair 
positivism 
possession 


—— Sl ممجم‎ 


istnd language — 
planned language changement linguistique. 
change planié 
Planning pleriicaten 
pausen pausbiné 
— of rule — de règle 
plausbie plausible 
e ets 
pleonasm pléonesme 
pleonastic pióonasique 
ploreme pérème 
poston explosion 
piosa piosive P 
— consonant consome — E 
— stop occlusive ee 
Plupedect pla quo harte 
plural pluriel 
plural morphorne morphème pluriel 
— number nombre — 
— predication — prédicatit 
— um sommes de — 
plurality سس‎ 
Pluraiize piuraiser 
هیام‎ pluraksour 
piuratve désinonoe de pluriel 
Pluriingual plurilingue 
phuriingualm pluriinguisma 
Plurmorphemic word mot plurimophémique 
piurisegmental piurisogmentali 
piurivocal, polysomic Plurivoque, polysésmique. 
poete postque. 
function. fonction = du langage 
of language 
— license icone — abi 
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a cl liat! gen 


— structure component 


phrase structure. 


grammar 
— structure rule 


phraseology 
لسن‎ 


Phytiologcal physiologique VI 
phonetics phonétique — — ua 


altamanco conditionnée CERTE 
Phonclogquament 

phonologue de 

phonoiogisaton vir تحويل‎ 

phonclogie ا‎ 
prosodique 

Phono-mécanique 

 phono-mécanique. 


— — 


phonemic statistics 
~- stratum 


— change 

— content 

— description 

— daiecial difference n 
— dfferonce ate ere — 07 
— element 
empathy 


E 
Del إفزاك صوتي‎ 


— evolution 
— fem (PF) 
phonetic traction 
— habit 

— ilusion 


— implementation 


— plausibility of sandhi 


فینونمبطة» نمط ظاهراتي phenotype.‏ 


— grammar. 
— Inguistics 
— semantics 


— . — 


— اسو 
performative nomination nomination performative‏ 


— utterance énoncé _ 
verb verbe _ 


period 
periodic. périodique. 


zi 


یل الاخیر 
الإفراك. A‏ 


—— —— 


— Perfect tense temps du plus-que-partait [RE 
past simple passé simple ماض يبيط‎ 


— independent element élément __ indépendant 
participant participant 
— of event. —- d'événement 
— role de de 
participial partial 
— phrase sintagme — 
participio bewege 


—— . — 
Il m 


parallel form reliability flabiité de forme paralèle صُوزة موازية‎ 355 
— morphology. mophooge — — . 
— processing. traitement paralèle اجه مُوازية‎ 
530 
paraileism 
parameter 
headedness — 
— setting 
paramento 
— linguistics 
— phonetics 
— variation 
paraphrase 
paraphrasic 


— in linguistics. 
— proposition 
— shit 


— leveling 
— Panem 
— relation 
— response 
se 

sound chango 

paradox 

— and tun 


SN المُحيط‎ ud 


AP . — 


— 


— sibilant 
— sound 
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— 
هاموفهه‎ _ 
complémentiseur 
erreur _ 
dépiacement _ 

harmonique, partiel 

‘oxymoron, amore 

xn الاخير‎ IRE ST 

langage axytonique E j 


hyperapprentissage. dio تعلم‎ 


top long Le job gi فرط‎ 
dépasser E 
تجاوز تا‎ char 


— transcription 
ovar-reguiarization 
overall pattem 
‘overcorrection = 


API Siti مسيم‎ 


— of acquistion 
— of discovery 

— ot origin 

— of quantifier 

basic — 

derived — 


underlying . 
word order 
word order typology 
word order universal 

order-trae 

ordered 


e 


— al mode 


— ago hypothesis. 
optional 
— arguments 
— element 
— outer function 
ET 
— sandhi 
_ transformation 
— variant 


— transhion 


— vowel 
— yeso question 
‘open-ended question 


conditioning — 
‘operating principle 


are kend 


ETSEN 

a gael ae 

ET qui ؤل‎ 

39 أخادي الكل‎ Ji 
GAL veel uS js 
أعلاميات‎ Du يراتة‎ 


Ber 
ee 
اتغلاقء إعتام‎ 
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——— 


— Church Se vieux sieve 
— Dutch — holandais. 


e 


— genitive dem 
—. modality modalité — 
— modelized statement énoncé mee 
— possibility possibili _ 
— probability probabié _ 
— pronoun pronom — 
E test 
— test tem item de test _ 
obligation obligation 
obligative obligati 
— mood mode d obligation. 
obligatory “obligatoire 
obligatory adjunct adjoint obligatoire 
obligatory aspect aspect obligatoire 
obligatory category catégorie obligatoire 
— contour principle (OCP) — principe de contour — 
— control ‘conte — 
— ue rage _ 
transformation vansiomaton — 
— variant variante — 
oblique oblique, indirect 
_ case cas 
— context ‘contends — 
— question question — — اء اسفهام‎ 
oboe hautbois E 
— air column colonne dair dg ii 
key cé de — que 
quality dene de ie 
— resonator — résonaieur di 
obscane obscîne NT 
word mot —àa 
obscure obecur 


GC خزف‎ — 
A 


—— . — 


pn de سبط‎ 
— Je au 


— 


N 
wii — 


we 


nursery language 
langage des nounissone 
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—— ll — 


— — 
— pronunciation prononciation — E 
— standard score score standard _ 

Norman romand 
— genitive r 

… French normand français 

normativa normat 

— dictionary dictionnaire — 

— grammar grammaire _ 

— intervention Intervention 

— linguistics linguistique — 

— phonetics phonétique — = 

North Germanic gennanique nordique EE 

Norhem Wost eme sémiique de l'ouost du nord = iele 

Norwegian meien rer 

notation. rotation zus 

notational motsionnel زسابي‎ us 
— convention convention — 
variant variant . _ 

noton voten 

notional notionnel 
— grammar. grammaire — 

word ma.. 
notonakfuncton Sommaire de fonction 
sylabus nationale 

noun nom 
— adjunct de 
— case theory théorie de c 
— clause proposition — 

— citer groupe — 
— complement clause proposition de 
complément … 


norretandari 
noo-eylabic. 

— word 
nonsymmetie 

— relation 
non-synonymy 

— and implicanre 
non-therapeulic 

— sound change 
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مجم ci eda:‏ اتسا ة 


— tule-based parser parseur basé sur — على فواعد‎ più je 


non-native 
— varieties of English 
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— — 


non-functional feature 
— redondance 
— variant 
— variation 
nonduture. 


‘opposition 
— relation. 
nondinguistic 
non-linguistic behavior 
pom bc 


— dependency 
nominimet 

— contrast 
nor-madal 


ha caia عمجم‎ 


— grammar grammaire _ —# 
Doc ‘non distine P 
„feature vat 
non distinctive apposition opposition non-distinctive 
non-opistemic non-épistémique 
— modal logic logique modale — 
مور‎ non existence. 
non-extensional noncaxionclonnel 
— context contento — 
non-factiva wont 
- mood mode 
— predicator prédicat — 
— question ‘question _ 
— statement énoncé 
on-facthty non fact 
worum, minor phrase mineure 
sentence 
oon ite form donne infinitive 
don ohe vert verbe à Ham 
‘non-functional non fonctionnal 


— of implicature 
_— of presupposition 


— — 
neurolinguistics neuroinguisique 
neuter gender genre neutre 
neutral neutre 
— consonant consonne 
Er temps — 
— vowel voyais — 
nautralzatlo neutraksablo 
— opposition opposiion — 
neutralization neutralisation 
of phonemic — d'opposition. 
opposition phonémique 
neutralized sentence phrase neuralisée 
Now Egyptian néo-óqypen 
New Guinea Nouvele-Guinée 
languages of — langues de — 
new information information nouvelle 
news ia conversation nouvelos on conversation 
mexepookeregecion sélection du locuteur suivant 
naus nes 
— negation négation de _ 
Niger-Congo family famille nigéro-congolaise 
node nand 
— abel label de _ 
branching — — branchant 
cyclic node noeud oe 
sister sar 
terminal _ — termina! 
noome noma 
noise dan ۳ 
E réplique de — SB 
— fiter fire de _ . 
burst explosion de _ 


— source source de _ gi 


213 


— lexicalization. 
ambiguity اه‎ — 
definition of — 
extemal — 
logical operator of 
negation 
scope of — 

negative 
— absolute exception. 
— aspect 
— command 
— condliioning 
— conjunction 
— connective 
— constituent 
] 


somite system 
definition ol 
language 

property of — 
language 
universality of — 


ef قخص‎ 

near synonym, Pseudo synonyme SAS di مرادف قریب»‎ 

necessary nécessaire d 
— concept concept — ضور‎ 


e 
—— — 


nasal gide 
— prenne 
— plosion 
— plosive 
— release 
— resonant 


— character 
individuality 
of fenguage. 
— language 
rate 
— language 
— speaker 


-~ approach 
— dass 


— frequency 
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a للصطلتحات‎ er 


— 


— static aternation 
- sn 

— transcription 
— vowel 


mystic syllable. 


— — 


movement transformation 
adjunct 

auxiliary movement 
boundary for — 

cyclic movement 
diagnostic for — 
head-lohead 


— phonology 
multidimensional scaling 


— sequence. 
multigiossia 
multilateral 

— opposition 
mutlingual 

— dictionary 


هنوهب 


perception 
mouth cavity 
mouth rool 
movable speech organs 
move 

interactional _ 
move a 
movable erates 
movement 
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— 


morphology in practical 
description 

theory 

- traditonat 

conception 
cen ben of 
drtvational — 
Distributed Morphology 
infezione! morphology 
lexeme based 


linguistic uso of 


necessity ol — 
philological sense of — 


reductionist view of — vue réductionniste DEED 


‘seperationist — — söparationniste فاصلة‎ ai — 


20 Mii مشروط‎ wild 
morphologiquemennt 

morphologie: Sl de dite 
— en linguistique. [o ij 
historique 


—— 


distribution of morpheme 

suprasegmental — 
marpheme-bessd modei 
morpheme class 


rato 
morphemie 
.- analysis 
E 
— model in generale 
formulation 
— reference 
morphemic script 


— stratum 
Morphemio Tier 
Hypothesis. 

morphemios. 

morpho-phonsme 
momho-phonemic 
— stress 
— variation 


— 
monotone speech parole monotone 
monotonic monolonique. 

— correlation coréaton _ 

— language anque — 
‘monotonism, monotony ١ monotonisme, monotonia 
mondionization rnonctonieaton 
monovalent monovalent 

— feature ra 
Montagovian Logic théorie de logique. 

Theory montgovienne. 
Montague Montague 

Montague grammar. grammeie de — 
monumentai writing ‘écriture monumentale 
mood, mode mode 

— of command — de commande. 

ET _ de tat 

100008 _. — impératt 

indicative — — indicati! 

subjunctive — — subjonctif 
moa mora 
‘morph morpho 

discontinuous — — discontinu 

replace # — substituit 

ze — 160 
morpheme morphème 

morpheme attemant altemant de morphème 

— boundary. frontière do. 

— ordering ordre de _ ug 

Structure condition condition de structure de —À ظزط‎ 

— structure rue fégedesmucwede — 

en unité de . 

— word mot de 

definition of définiion de 


d 


— 


S الالء‎ al 


EN 


e أحادي‎ 


نشل 
Sa gated‏ 
أحابي San‏ 


— sound 


veto 
moneme monème ETE 
mongol e 
mongrel word = mot bride PO 
hybrid word 
monitor 
— hypothesis 
— Model of second 
language development 


d 
— — 


Modem English 
— grammar 
Modem Greek 
Modem High German 
— language 
Inguisica 
modification 
- as morphological 
process 
modification in sanchi 
— heoy 
adjectival theory 
adverbial theory 
decompositional 
theory 


subject-arented modifier 
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mode = mood 
— d articulation 
mode of description. 
- of discourse 
— ot inflection 
— of vibration 
morphemic 
model 
— ot description 
— of language 
development 
idealized cognitive — 
standard _ 
model-tneoretie 
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mobile stress. 
modal 
adjective 
— adverb 
— auxiliary 
modal auxiliary verb. 
„ content 
— context and 
presupposition 


AN شزط‎ 


asl a 


— 
Midwestem American américain du midwest 
migration theory théorie migratoire 
mimetic word = onomaiopée 
onomatopoeic word 
mimey mae 
mind cerveau 
minimal minima) 
— attachment attachermart — 
— contrast contaste — 
— defnition definition 
— domain domaine — 
minimal distance principle principe de distance — 
— factorization tactorisation — 
minimal ink condition condiion do lion . _ 
— tree form forme libre — 
— pair pare — 
— pair dil exercice de paire — 
— projection projection. 
minimal word mot midi 
minimale minimalismo 
minimalist linking Inge تمه‎ 
minimalist program. Programme minimaketo 
minimality minimal 
— definition défahion de — 
condition on — condition sur 
minimization. minimisaton 
minimum phonemic contrast contraste phonclogique minimum 
minuscule minuscule 
minor mineur 
— category catégorie — 
— pans of speech partes du discours 
— sentence phrase _ 
— se ensemble 


— 
micro phondme 
micro apiituie 
microcontexte de مياق‎ WET 
سا‎ Je بساني‎ aly de 
sémantique — i 
microfinguistiue : 
microsagment 
mercure 
mierosystime 
microensatgnement 
médian, moyen 
voyelle ronde 
aniêre 
voyale are en uie ضابت‎ 
voyelle non li SEF uA ue ضانت‎ 
anondie contro - 
voyelle centrale # es a ET 
voyelle frontale ني‎ ud en» 


— back round vowel. 


— back vowel 
— central uu 
vowel 
centra) vowel 
— front vowel 
— pitch 
vowel 
midde 
Middle English 
— formation 
Middle French 
Middle German 
Middle High German 
Middle Irish 
- language (diglossia) 
— tone 
middle voice 
— vowel (neutral vowel) 


— in linguistics. — en inguistique 


wa, métonymo. 
melonmy مریم‎ s 
meter سیم‎ A eas 
metrical métrique غروضي‎ 
— phonology conservation ..- شحافظة على صوائة‎ 
Conservation de phonologie — 
— phonology ‘constituants ar 
constituents de phonologie — 
metrical phonology grit grile de phonologie غروضية‎ Bye i 


métrique 

- Phonology lapse lapsus de phonologie — 
— phonology parse analyse de phonologie 
iambic — phonology phonologie — iambique 
unbounded _ phonology phonologie — limitée 


metrics métique القروض)‎ pie) en 
Mexican Spanish espagnol mexican È ui 
microparameter mioroperamaıre € 
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metaphor and 
contrast sets 
‘and semantic anomaly 
and semantic 
representation 
— and simile 
— end syntax 
— classification 
— comprehension 
conceptu — 
correspondance theory — 


creative — 
feature transfer model 
[un 
focus of metaphor 
tramo of — 
indeterminacy of — 
interaction theory — 
nominal — 
ontologica) — 
en. 
paraphrase of _ 
poetic — 
pragmatic theory of — 
predicative — 
recognition of — 
semantic theory ot _ 
sontential — 
metaphoric 
— extension. 


جم اصطاحت — 


— abiiy 
— function 
— use of language 


— inguisties 


mechanistic linguistics 
— theory 


— licatie en — G 


— — 


mil 


veh 
De dike angle 


ad use - dans l'usage 

— concept concept de 

— discrimination. discrimination de — 

— in conceptual role dogs la sémantique 
semantics des ce conceptuels. 
— inclusion inclusion de — 

— of utterance — dénoncé 

— postulate postular de _ 
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unt distinction 
math 
maiched guise technique 
matched quiae test. 
matching principle 
materia! 

— content 

— formal analogy 
noun 


[E 


[A 
té ملق‎ — 


la —— 


— from syntax to 
semantica 
Mapping Principle. 
— relation 


élément — (syllabe) 
—.— 
phonème — 
von — 
marque 
— de conélatcn 
marê 
contes …— 
sério constate … 
infiniti — 
membre — 
— opposition ‘opposition — 
— pair ba 
— Periphery of grammar périphérie — de grammaire 
merkodnosa caractère marqué 
— inversion inversion ce 
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distinctive feature 
of _ class 

major language 

majuscule. 

makeshift language. 


— dat! ممجم‎ 


— cause proposition — — A 
— comecive ‘connect! _ — del hu 
— final finale _. — i 


— language 
—lo 
— predicate calculus 
tooth 
lower-case leitar 
towering 
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long segment 
— vowel 
Jong tem memory. 
Jongitudinal wave 
loop 
loopback (bacidonping) 
loose 
— apposition 


Jai — 


logical entaiment 

— tom = LF 

— form and deep 

structure 

— form and 

impicature 

— fom and linguistic 

representation 

logical form and 

‘morphology 

— tom 

and presupposition 

— form and speech act 

— form incorporation 

— form merge 

— form movement 
form of argument 

— form of ciet 

sentence 

— fom of definite 

description. 

— form of sentence. 

— form of statement 

— grammar. 

— inference 

- modality 

— model of language 

— necessity 

logical operator 
paradox 


— tnd deloasibiity 
~ -t exclamation 

— of modifier 

— ot natural language 
— o request 

o second ardor 

— tme 

sebo _ 

classical _ 
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loan, borrowing shift 


— economy 

— friction 

— management system 
— Process 

— vee 


— constraint 
— principle 
principle of strict — 


cem 
Iterary English 
— language 
— Standard dialect 
norte 
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— » 
dete substation substituon Inguisique 
— symbol symbole — 
moo tabou _ 

— theory weste 

tu ene 

linguistic typology ‘ypologe inguisique 

Inguistic unit unité inguistique 

universal universal — 

— zone zone — 
doo Inquisiquemant 

— disadvantaged eee ends 

Inguistics Ingdatquo 

Mnguodenial inguodorial 

eue مره‎ inquisique 

ink — 
— ven verte de — 
— word mot do _ 

00 rattachement kon 

inked 0 

Woking liaison, lege. 

— condition condition de — 

~. hierarchy hiérarchie de — 

— mopheme morphème de joimuro 
Linking Principle principe de liage 

— verb = copula verbe c 
5 mat coordonnant 
grammes — grammatical 
iga — — rigide 

semantic _. — sémantique 

te bwe 
— positon posten de ها‎ 
— Projection projection de la 


—— —— 


— 


nd ebe economy économie Inguistique 


— consciousness conscience _ 
linguistic constraint contrainte inquistque 
Inguisti context ‘contexte Inguisique 
— demography ] — 

— description description — 

— determine eee 

— dictionary dictionnaire — 

— disposition deposition — 
linguistic un exerce inguistique 


gian ciat سيم‎ 


Ubyan-Berter languages 
license 
formal toensing 
lensing of pro 
(ite form. 


Linear Correspondence 
‘Axiom = LCA 
— logie 
— opposition 
— order 
_ phoneme 
— precedence 
— programme 
— wing 
Aneartty 


—— 


lexical representation. 
lexical re. 
lexical rule strategy 


— hypothesis 
lexically 
— ambiguous 
— filed 
— interpreted 
restricted altemation. 
lexically restricted 


Lexical Functional 
Grammar (FG) 
2 theory. 
lexical gap 
lexical grammar 
— hierarchy 
— identity rule 
— insertion. 
— insertion rule 
— integrity hypothesis 
— iem 
— level 
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171 


— 200088 
lexical acquisition 
lexical ambiguity 
— category 
— ehange 
— dass 
— duster 

- competence 
— component 
— component of 
Grammar 

- composition 
lexical conceptual 
structure (LCS) 


AL المسلدمات‎ — 
— 


lofts conction 
legal discourse 
legal language 
vonn 
legitimate derivation 
— condition 
Leipzig school 
teng 
air column longis 
end sting — 
vocal tract 
Jongthened 
ewe 
— of syllables 
denis = lone 
— sound 
lenition 
letter 


levant stress 
kvel 
— efect 
— intonation 
cure 
— of grammar 
— of representation 
_ of usage 
— of usual utility 
— ordering 
level rule 
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def recae 


تكرار إلى اتسار 
160 


en hemisphere 
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— universale 

user 
— utterance 
— variation 
disambiguated language 
feature language 
acquisition. 
formal language 
interpretation across — 


Knowledge of language 
lexical — acquisition 


object — 
science of _ 


dene — 


language for specific. langue pour buts BLS ذات أغداف‎ al 
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— 


— "e 
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— acquisition 
— acquisition device 


— and biology 

— and ehre 

_ and society 

— and species 

_ . and speech 

and thought 

— aptitude: 

— aptitude test 

ans 

language attitude 
— ation 

— barrier 

language behaviour 

language boundary 
.. change 

— competence 

— comprehension 


—. comeciness 
— development 
— dominance. 
— ego 
engineering 


—.— سید 


label label 
laboted parentheses parenthàses étiquettes 
labeling relation relation d'étiquotaga. 
labia! labial 

— implosive impost — 

— sound son 

— stop we 
lebialzation labialeaton 
‘sbiakze labalser. 
labialized ess 

— sou son _ 

— velar vélaire — anondi 
lebiodontal labiodental 

— tricatvo fiat 
labioveisr lebiovólaire 

— stop oochusive 
laboratory phonetics phonétique instrumentale. 
'allation lalaiion, babilage 
lambda abstract abstraction lambda. 
lambda calculus ‘calcul lambda 
lambda extraction extraction lambda. 
lambda operator opérateur lambda. 
laminal = frontal kaminai 

— consonant consonne — 
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la سیم‎ 


Kanten ‘anton 
category catégorie _ 
— notion of analyety 


. 


— assimilation assimilation — 
— dissimistion. dissimiation _ 
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Je‏ لهجي له 

isogioliio ine line d'isogiossie للهجات‎ pe خط‎ 

bobine BEN ays 

isolate isoler og 
sold 


JE عفرول»‎ 


isolating language 

isolation 

isolative sound chango 

Isole ina 

leomorph 

isomorphic هما‎ 

isomorphism 
intensional — 

sophone 

Hsophon هما‎ 


CORTE 

dé 

غلاثة غير RAE‏ 

oi‏ شاه b‏ فيابي 
u‏ 


BABY GR غذم اطراد.‎ 


D 


"E 
EN jet متناوي‎ 


~ derivalion 
spelling 
inversion 
free inversion 
subject auxilary 
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interpretative — 
interpretation of spectrogram interprétation de spectrogramme 3 Jui 
Principle ot Full principe d'interprétation totale I NT la 
Interpretation 


semantic interpretation 
semantic — rules 
interpretative 


EA SN Sales 


E ul 


des gi 
سمات مؤولة‎ 
ET 


ربل 


— of sentences 
oom ah 
speaker's intention 
intentional 
— Activity 
realism 


— — 


instrumentative verb 


ag eben 
— condition 
integration process 

_ time 

integrative 
integrative motivation 
integrative test 


— of literary language 


— gramma 
— isomorphism 
intensional logic 


intensional عزوم‎ theory 


— logic theory 

second-order 

— meaning 

intensional Montagovian 
logic theory 

— predicate 

— woe 

nlensionalty 


instrumental acoustic 
technique 

— adjunct 

— adjunct rule 
instrument adverbial 
— atficulatory technic 
instrumental case 


— preposition 
— segment 
ede 

instumentathe 
— case 


150 


ve ias 
uen de 

خالة أولى 

تبر في أل Se a‏ 


— symbol 
— teaching alphabet 
Initiating siicture 


A Lexica ef Lipi Terns Laiq de Terminsinge Linguine 


— (INFL) — 


infection (NFL) 
class 
infection structure 
complementary class 
definition of inflection 
productive — 
unmarked . class 
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ممجم dt‏ السا — 


— afecto ward 
Infection 
fectum 
inlekcky 
Inference 
Pragmatic _ 
tules of _ 
Interontal 
— comprehension 
mood 
iferertial role 
— theory and 
mathematical ruth 
— theory and quantifier 
pref 
interior comparison comparaison. m باه‎ ui 
itor 
infinita infin لامكا لآ نخنود‎ 
_ class = open class classe ouverte 
infinte verb verbe à infit 
infinitival adjunct aden int 
infinitival cause Phrase infritve 
mm IP IP infiniti 
infinitival rotative relative Infinito 
infinitival construction construction infinitive 
Infinitive innit 
— phrase phrase 
infix itxe 
infixai reduplication codupiicaion dhe 
a tation 
intoct سا‎ 
inflected form. dome fiexionnelle Spat غکل تضريقي» ضوزه‎ 
infected language langue à ferions, fexionnelle p 
Inflected word mot téc [ETT 
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induction mechanism 
‘mathematical . 


inessivo oat FELL 


— case cas ieu 
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distinctive opposition opposition _ distinctive 
— phonemic opposition opposition __ phonologique 


— variant of a phoneme variante . d'un phonème 
individual voice quality qualité de voix individuelle 
individualized Indivicualsò 
instruction. instruction — 
— reaming apprentissage — 
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Independent 


independent 
clause 
independent element 
pronoun 
— sound change 
— stylistic variant 
of a phoneme 
— variable 
indeterminacy 
— of implicature 
— of meaning 
— of translation 


fake — 
— Information 
Indian 
indian grammarian 
Indian language 
Indie languages 
Indc Inguistes 
indicato 
indicative 
indicative mood 
— sentence 
Indices (see index) 
indigenous 
language 
indirect 
command 


inclusiveness condition condition de شرط الاحتواه‎ 


— ef lexical items — des dene kee Lee الوختات‎ a 
incompatible incompatible BE DB att 
— words mots — كلمات متقارضة‎ 


plosive 
incomplete sentence 
incomplete utterance 
incomplete verb 


‘noontigvous assimilation 
incorporating 

— conjunction 

— language 


— — 


inactivo voice 
Inallenabio 

inalienable possession 
inaltorobilty of. 
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— مس‎ — 
immediate speech. parole directe 
— unerance nee — 
immersion programme programme d'inmersion 
immigrant language langue (dialecto) 
act} des émigrés 
immobile immobile: 
Immovable speech organes immobiles 
organs, de la parie 
mutable immuable 
impact verb verbe d'impact 
imperative c 
— mood mode — 
— sentence. phrase — 
— verb be 
imperfect. impartan. 
participle parücipe. 

- tense temps — 
imperfection imperfection 
impertectve bete 

— aspect aspect 
imperfective paradox paradaxe imperfecti 
impersonal impersonnel 
— construction common — 
— pronoun pronom — 
— Subject sujet — 
vot vete 
implicate impliquer 
implication implication. 
— cimination deinen d 
inwocucton invoduction d. — 

— material matériel d — 

conversational — — comversatonnela 


—— ne 


==> — 


Alive word mat ben 


ey Dettrisme 

orato Met, analphebite 
— language langue — 

MWooutionary: Hocutionnaira 

E e 
— d [ _ 

— force indicator indicatour de force 
Gcquislion cf. force acquisition de force 
‘conventional nature nature conventionnelle 3 
of_ force de force _ 
kind of _ force genre de e. 


force loco wunde‏ ماجنا 


Idiomatologie GES ET P 
Kophone صَوّت فزڊي‎ ö tht 


ddosyncraique. 
idoisme 
si (condition) wa 
ignorance. dé 
Hengege لخة داخلية‎ 
matormé 2 
ai 

cas 

conjonction 

connecteur 


m 
loam 


مسيم الصطدمات —— 


Ll — 


iamb (foot) iambe, piad 
iambic lengthening  aliongernont iambique 
Ibo Bo 
doelandic. Islandais 
— stress accent — 
icon icône 
leonie doonique. 
— coding codage — 
iconicity een 
iconography iconographie Gu xo» E 
iconalogy iconologie En 
leus ictus, icte CAES 
Jona 
ideal 
_alphabot 
— hearer 
— language 
— spocker 
— world 
idealization 
Meaiized. 
identical 
identification 
- of languages 
— af phonemes 
— of speaker 
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e 


— ͤ— 


voyelle fronte haut 
langue haute 
Palatine (volte) 
accent haut 
ton haut 
variété haute 
voyais — 
supérieur 
calcul haut de prédicats 
ascendant descendunt 
son de haute fréquence 


E 


high back round vowel 


— back vowel 
_ central unround 
vowel 

— central vowel 

high front unround vowel 


high front vowel 
high language 
palate 
high pitch 
— tone 
— variety 
— vowel 
higher 
— predicate calculus 
higtvtaling 
high-frequency sound 
High-German 
High dowback 
Hind 
Hindustani 
Hispanic 


— description 
historical dictionary 
historical grammar 
— linguistics 


——.— 
— a 


heterogeneous opposition opposition hétérogène 
heterograph hótérographe 
heterographic speling 


heterography 


SBS A ول‎ 


ER 


ouie 
défaut de مه‎ 
étendue de l'oule 
déplacement du NP h 
accent principat 


Heackdkiven phrase HPHG (grammaire syntagmatique — المركبي المرؤرس‎ pel 


oh auo تفل‎ 


structure grammar (PSG) indulto de la tête) 

hoadodness parameter paramátre de placement de la ite 
hesdgovemment ‘gouvernement de la the 
head-heed relation relation tête à tite 
beat n bad movement déplacement de tile 
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— lt عمجم‎ 


RE 


of 
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der ict 


— ambiguity ambigulê _ 

— anas analyse — 

— borrowing ‘emprunt — 

— category catégorie — 
change “changement _ 

— completeness, complétude — 


grammatica! formetive formative grammatical 
— function. fonction — 
grammatical gender genre grammaticali 
— hierarchy hiérarchie — 

— meaning sons 

— monemo 0ص‎ _ 

— morpheme morphème — 


descriptiva. 
development of .. 
forma of — 
oaks o 
intemal 

model of the. 
organisation oi — 
primary articulation 
grammar 
principles of grammar 
rules of _ 
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gnomic present tense 
gramic proposition 
goal 

— of a pragmatic theory 


— of a semantics hne de la théorie 


— —— 


— morpheme 
— of measure. 
of origin 
~~. phrase 
inherent — 


-— classification 
. dali 

— inguisies 
geoinguies 
Geman 
oma 

— language 

— linguistics. 
germanic sound shift 


genetic 
genetic classification 
genetic epistemology 
history 
— phonetics 
— relationship 
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— enim 


genderless language langue non-générigue 
genealogical généalogique 
— classification dessücsion. — 

- relationship relation — 
Senermmic phonates phonétique physique 
general général 

— American américain 
— dictionary tionnaire _ 
— expression expression __ 
— facultative variant variante facultativo __ 
— grammar grammaire — 
general interpreting function fonction d'interprétation générale — غائة‎ i 
— knowledge connaissance __ 
— linguistics linguistique — 
— Phonemic laws lois phonémiques —. 
— Phonetics phonétique — 
sanari sanchi _ 
— semantics sémantique — 
— vocabulary vocabulaire. 
genority eee 
— of names — de noms 
— of semantic elements - d'éléments sémantiques 


— implicature implicate … — اې تضمین‎ 
1 grammar grammaire syntegmatique — ead 
— transformation wensometon _ — = 

generate engendrer 

generation génération 
generative ener 


ممجم id‏ الساتية 


GB parser parseur GB. زط غاملي‎ d 
GB meoy théorie GB PUTET 
inatorabilty of _ inatérabilté du _ 
integnty of _ intégrité du _ 
lenition of . léniion du — 
] sound son géminé 
germination gémination 
geminalive contraction contraction géminatve 
gender genre 
E nom générique. 
definition of _ 945015 a. 
genderless non-générique 
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—— السا د 
fmetionsl —‏ 


functional control 
functional difference 
— equation 

— equivalence. 

— testura 

— grammer 

— illiteracy 

— lexical item 

— level 

functional linguistics 
— literacy 
functional load 

— leaciturdoning. 
. oadyieid 


— nucleus 
- ot language 
— Phonetics 
— pressure on language 
— relation 
- schemata 
functional sentence 
perspective 
functional shit 
— Suche 


— — 


‘superior 
superiority 
fulfilment conditions 
ful 

— case 

— construction. 

full interpretation 

principle. 

— sentence 


— anaphor 
— and structural theory 


— categories 
— change 

- class 
— classification 
— classification of 
‘phonemes 


ns 


freedom of occurrence — 


free accent 
— altemartivariant 
— akernation 
— anaphor 
— association 
— composition 
—. olymological differences 
_ tom 
—. inversion 
free morpheme 
free (movable) stress 
— position 
— practice 
… root 
— sentence 
— stress 
— Syfable 
translation 


frequency ‘fréquence 
— analysis 
— count 
- maximum 
frequency modulation 
frequency of occurrence. 
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nias بصعت‎ — 


formatie 


infecional formation 
[ _ 
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rrr" 
Ai 


— weg 


— nonstandard dialect 
— regularity 
— speech 
— standard dialect 
— structure 
— theory 


formation ae 


— pronom — 


fist language acquistion acquisition de langue première 
first person pronoun pronom de première personne 
first possessive premier possessi 

first sound shit 


first words 
firsthand information 
frstorder entities 
first-order language. 
Tirei-order nominal 
first-order noun. 
Fithian 

— linguistics 
fission 
fix a parameter 
‘ration 


— response item 
fixod stress 
— word order 


—— —.— 


Federal Eni feld deer 


feature instantilion 
principle 

feature percolation 

— propagation 

— propagation rules 

— specification defaults 


— system 
feature theory 
— We 
feature theory of meaning théorie sémantique de tratte jr CALDAS 
conceptual fealure trat conceptuel 222 
distinctive — ات‎ 
phonological — ooo 
Federal English anglais Hera 
اس‎ foodback, rirosciion 
— signals signaux du — 
foedng burt 
— order ordre noumissant 
teminino féminin 
— gender gene — 
feminization émission 
brennen tgouvememont 
teld cano 
— dependence dépendance du _ 
dependent dépendant du - 
— independence indépendance du — 
— linguistics linguistique de tera 
field methods méthodes de terrain 
6 of discourse champ de discours 
— study étude de terrain 
field theory théorie des champs 
— work avail de terain 


ring feature‏ حا 
{ating intonasion troni‏ 
descendants‏ 
juncture fointure descendante‏ — 
tne ton descendant‏ — 
falling rising descendant-croissant‏ 
falso tan‏ 
beginner débutant.‏ — 
cognate — congénère‏ _ 
palate palais artici!‏ — 
مسا taleifiabilty‏ 
falsified baue‏ 
familar form forme tamire‏ 
تست مت 
famiy famille‏ 
of languages — de langues:‏ — 
resambiances ressemblances de __‏ — 
tems noms de parenté‏ — 
family tree arbre généalogique.‏ 
family tree theory théorie de l'arbre‏ 
généalogique‏ 
feucal faucal‏ 
sounds sons pharyngaux‏ — 
taucalization fnucalisation‏ 
favourite davor.‏ 
sentence Phrase favorite‏ — 
command commando‏ 
condition condition de —‏ — 
exe tat‏ 
checking vérification de _.‏ — 
coocourence restrictions de‏ — 
Fesvictions (FCAs) €ooccurrence de‏ 
geometry gem ede _ nie‏ 
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ee 


—— سید 
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ride 0 
extensional set ensemble extensionnel 
—we de 

extensive etanat 
— reading lecture 

extoncogram  exiencogamre, 

extensometer extensombtre. 
extensomstiy extensométte 

external argument argument axamo 
— we eged 

extemal behavior comportement externe 

anamal borrowing ‘emprunt externe 

external change changement exteme 
torna! distribution classe de distribution 
dass وما‎ 

otamal grammar grammaire axieme 

‘eternal hiatus hiatus exieme 

ode juncture Jonction externe 

external pause pause exero. 

‘extemal position postion extome 


‘extemal punctuation signes do ponctuation 


— features traits _ 

— function. fonction 

— function of language fonction de langue 
information information _ 

— Intonation intonation — 

— morphology morphologie — 

— power pouvoir — 

— symbolism symbolisme — 


e 


AGLI la — 
. — 


‘exclusive pronoun 
excrescent consonant 
'excreecent sound 


— constant 
- evidence 
— prosupposiion 
— quante 
— sentence 
statement 
exocentric 
— compound 
— construction 
exocontriciy 
exophasia 
xoc language 
expansion 
— of meaning 


- comprehension 
event 

— argument 
‘event piking 
evento nominal 


theory of — 
excogtonal 
casenaridog (ECM) 
exceptive particle 
exosptivo sentence 
orcossive 
onchange rule 
exchange vab 
‘exclamation 
. mark 


— exhaustive definition 
- pronoun. 
— personal pronoun 


— . pee 


مسافة متساوية 
pii = %.‏ 
PEE‏ 


caso 
degree 
sentence 
equidistance 
equilibrium of system 
equipollent 
— contrast 
equigolent opposition 
quiprobable uns 


— distribution 
— lom reliability 
— forme 
— Sentences 

equivocal rhyme 

squivocation 


eror gravity 


7 
sw 
EN a 


'episodic memory 
epistemic 
epistemic logie 


— modality 


— necessity 
— possibilty 


warrant 
epistemology 
has 
epithet 
‘equation 
équational. 
هو‎ 


ap 


rohauccomont dos ALS تخیین‎ 
tas 
structure de surface nuti coli i 
enchia 
implication 
— snalyique. 
définiion d — 
échelle focale d _ 
ba 
— présuppostionnele 
scii 
entrée 
numération 
Suma 
énonciation 
énonciatare 


entaiiment 
analytic — 
definition of _ 
focal scale ol — 
logical — 
presupposition — 


ala sun geen 
pem — 


‘emphatic affirmation. ‘affrmation affirmative: SF pl 
afirmativo 
— accent 
— articulation 


empty category 
empty category 
principle (ECP) 
empty element 


IEN agja حف‎ 
JE تركب‎ 


— principle 
— transformation 
emotion 
emotive 
— accent 
— function 
emotive meaning 
emotie theory of ethics. 


emotive utterance 


مسجم لصت — 
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language — 
educational language 
educational linguistics. 
educational technology 
effective 

effective aspect 

efiactive frequency 

of phonemes 
efficiency 
efficient 


DI 
وید‎ ge خلل‎ 
مراضية‎ ès Se 


dyadic theory of meaning théorie dyadique du sens 

Dyibal o 

dynamic djnerrique 
-. accent accent — 
— alteration aremance 
— conelation. corrélation — 
— philologist prologue — 
— philology o 

relation ‘elation 

semantico sémantique dynamique 
— situation situation 
_ verb vebe 

مه موه 
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— Superistive. 
tak 
double vowel 
double base 
double transformation. 
double object verb 


doubling 


domata of تنس‎ — 


domain of quantiicalion domaine de quantification 


— of transiormation — vansiomationnel 
— problem وا‎ problème انه‎ 
— of function. — de fonction 


— d intension — intensionnel 


articulation 
— consonant consonne 
— erossjuncture marque de l'intonation 


— formant biformanique 


, 


distingueue 
parola asse 


verbo diranai 
changement divergent 
phrases divertidos 
iecit 

langage documentaire. 


—— 


eed 


distinctive phonemic unt unité phonologique distinct 


_ sound 


distributione! analysis 
— cies 

— equivalence. 
distributional inclusion 
— aw 
— theory of meaning 


— — 


disjunction vowel 

exclusive _ 

inclusive disjunction 

inclusivelexctusive _ 
disjunctive 

— conjunction 

— connector 

— interrogation. 

— opposition 

- pronoun 
dislocated 


— features of phonemes 
— function 
— opposition 


constituent discontinu 
Morph morphe - 

— morpheme morphème - 
discourse discours. 

— analysis analyse de. 

— comprehension. compréhension e 

— context contese d 

ene dois de 
discourse design conception de discours 
discourse function. fonction discursive 
discourse grammar grammairo de discours 
discourse representation théorie de représentation 

theory (DRT) dicursive. 

— structure. structure de — 

non-conversational — non convorsanonnel 

universe of — univers du — 
discovery découverte 

— procedure procédure e 
discreto disco 

unt e 

discfmination discomoment 

— index index de 

— Power pouvoir de 
disharmonie root racine non harmonique 
disjoint disjoint 

— reference référence. 
disjunct joint 

— opposition opposition . 

— Phonemic unit unité phonologique — 
disjunction disjoncion 

— elimination. é&îminafon disjonctive 


disjunction Introduction introduction disjonctive 
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At al ire 


— differenciation. 


variant 


اس 
diatonic scale‏ 
dichotic listening‏ 


discontinuous 


—— 2 — 


— E 
deverbative dévertait PA ین‎ EL 
— word mot كلنة بغللة الاشيفاق‎ 


deviance dee EE] 
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deterministic parsing 
development 
— ot language 
developmental 
functions of language du langage 


developmental marques du sii Sue 
developmental psycholinguisique du اللو‎ odes 


developmental psychologe du P 


7 


———.— 
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— 


— category catégorie — 
— dass classe 
— component of fexicon composant _ du lexique 
— compound composé 
concept concept — 
- constraint ‘contrainte — 
— language langue — 
derivational morphology morphologie dérivationnella 
— ne régie de dérivation 
— suffix sufixe 
— tme o 
— uy vi — 
dedvative تست‎ 
derive 
dervod drê 
— category catégorie — 
— environment ‘environnement — 


— tas مسيم‎ 


—— 


density of communication Intensité de communication 


dental 
— sound 
— stop 
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domarcetive function fonction démarcative 
demarcativa opposition opposition démarcalive ابل فطلي‎ 
demography (Inguistio) démographie inguistique RD A 
demonstrative إشَازة‎ ed إشاري‎ 
— adjectivo Ey e 


رف شازه 
I‏ 


zs di 
زلف‎ 
 denominei verbs verbes dénominaux. [TUE EET 


—— . — 


deictic expression 


dere ممصن‎ reer 


deductive structure 


deficient stam 
defining clausa. 
defining dictionary 
dafring equivalent 
defining relative clause. 
defining vocabulary 
dette 
- article 
— declension 
(weak declension) 
definite description 
definite determiner 
— expression 
— noun phrase 
defnitonees 


— اتصطدمات اسل ة 
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Dahur datur 
damped Ker iro amor 
damped wave onde amartie 
damper amortisseur 
damping &escurdesemert, amorissement 
— cuve core a JR vt ملخنی‎ 
— of vocal tract — de appareil vocal Jj إخفات.‎ 
D 
— of wave — donde ej نضاؤل‎ vl 
danging moder moditour ponditant "I 
danging tone ton pendillani E - 
Danish danois 
dom données 
ingdsio — — Iinguistiques 
dating of changes datation des changements 
dative at 
— ahtemation atemance du _ 
— case cas du 
datve shit mutation du dati 
— shift transformation transformation 
de déplacement d 
daughter language langue fille 
dond mot 
E abe _ 
— language langue _ 
letter leve 


A ata cà ممجم‎ 


— 


cultural meaning 
— salience 


— transmission 
— variation 


— conjunction 
‘cumulative connector ‘connecteur cumulati! er cpl زابط‎ 
cumulative curve courbe cumulative 

exponent exposant … 
cuna eee 
— sc écriture — 

cuy bracket notation notation d'accolade: SEN als 

curet courant جار‎ 
— usage usage فارج‎ — Jil 

cursive 
cursive aspect 


of larynx movement 
— of movement 

cy 
— application of rules 
cyclic node 


—— —— 


 Gross-inguistic 
— generalization 
cross-linguistic study 
crossover 
— principle 


em form 


corrupt pronunciation 


— nen rar comprai sal) فزق‎ as ا‎ 


ot aliat —‏ اساد 


theory wee de _ n 

= om bi الإضلاحء‎ ae 
ممم‎ 

SA au 


— articulation articulation coronale 


conveyed meaning sens váhicuó 
 eooccurrence. cooccumente 

— restriction restriction d 
cooing roucoulement 
cooperation Coopération 
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— grammar 
contrastive fnguistics 


— opposition 
— par 


— agreement principle 
domain 

— problem 

argument — 

object 

obligatory — 

optional - 

patter — 

property t. 


pan —.— 
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— description 
— o culture 
— Ol situation 


content of uterance. 
extensional — 
intonsional — 
opaque — 

passim — 


‘context-sensitive 
contextual 
contextual analysis 


— game grammaire de 
— sentence phrase enchässse 
— sing séquence de _ 
ene attuciure de — 
coretta consetuer 
consrainod contraint 
conan contrainte 
— propagation oo propagation. 
constricted glottis lotte de c,] 
 constnicion constriction 
constictive ات‎ 
Construct corn Sa e 
ne état مركب إضافي‎ 
constructed language langue ariícielle PRISES] 
construction construction. 
— process 
constructional 
— homonymity 
iconicty 
— idom 
— meaning 
constructonsm 
consultivo 
contact 
— situation 
— vert 
vemacular — vemaculaire منداولة‎ in © Ast 
contagion contamination n 
contamination contamination. m 
contalnment contenance D 
content contenu rr 
— von morphème tedcal ETE 


— 


consonant cluster, group — groupe 


‘consonantique 
— afiiquée 
— aWóolako. 


ems 
alveolar _ 
bilabial __ 
tricative — 
lateral _ 

nasal consonant 
plosive — 
‘spectrogram — 


conspiracy of rule 
Constant 
linking 
— opposition 
individual — 
logical — 
predicate _ 


conjunction 
conjunction elimination ination dela di soi ale 
conjonction 


— —— 


grammar 
linguistics 
— morphology 


Stai pa‏ سید 
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—— 


complex lexeme 
— NP constraint 
— NP shift 
complex nucleus 
complex paradigm. 
complex peak 
complex phonemic 
‘opposition 
complex predicate 


compliance 
— condition 
‘component 
— of linguistic theory 
semantic — 
syntactic # 
componenti 
‘componential analysis 
— analysis of meaning 
composite 
word 


عمجم eia aD‏ اساتید 
complex‏ — 


complement subject raising momés du sujet du complément 
complementarity ‘compliments 


— deletion effacement du — 

prepositional — — própcsitionnel 
completo complet 

— assimilation assimilation 

functional complex,  compiexe 

r fonctionnel _ 
complete homonym homonyme complet 
complete Interrogation interrogation complète 

- Predicate bt 

— sentence phrase _ 

— subject zet 

— Synonymy synonymio 

— vob verbe transit, 


completeness complétude 
— condition condition de _ 
complete comptést 
— aspect aspect _ 
— clause proposition — 
— interjection interjection — 


complet construction ‘construction complice 
complement complément 
— Subject deletion effacement du sujet . 
— subject Interpretation interprétation du sujet du — 


[Lm 
ai لائوس‎ 
a 
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—. atemation! 

substitution 

— change 

— modification of 

a phoneme 

— phonetics 

— variant 
‘combining form 
combining rule 


غير شفري: راموزي 
hi‏ ترمیز 
— الاموس EPS‏ 


رمن UM‏ إرماز 


patron coistant مو‎ 
* pe 


—— ct addi — 


— E] 


cleft sentence phrase cee 
— sentence construción ^ construction de la phrase - 
— sentence impicature ^ implication de la phrase 


dich dens 
3 de 
e iique. 
— linguistics inguistique _ 
dipped . 
Clppod pronunciation prononciation saccade, hâchée 
clipped word mot abrégé j 
dipping abriviaton 
die dique 
— Pronoun pronom — 
diticization olicisation 
ماه‎ eee 
dose dos, dens 
neuss jointure close 
_- transition transition close 
lose vowel voyell formée 
closed dee, ۵ 
— cass case _ 
— construction ‘constructen — 
E ele — 
— repertory reperto _ 
E ensemble — 
— stato fermeture 
(de ها‎ gione) 
— stes eee 
— sytabicaion mabfceion _ 
ebe sae _ 
— smem sume — 
closing déture 
conversational ‘conversation 


cme 


causal adjunct 
— argument 
— implicature 
— paretaxis 


subject 
complement clausa. 
finite clause 


— letter 


— construction 


— . اساد 


— — 


circular motion 
Gruey 
of definition 

اس 

— acoent 
ofen 
circumstantia 

circumstantial heid 

circumstantia? role 
tation. 

— tem 


— meaning 
- noun 
— sign 
‘social 
cinsseme 
classico! 
Classical Arabic 
— Chinese 


. 
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checked vowel 


— category 
— language. 
child syntax 
child vocabulary 


—— —.— 


LL — 


cantar of syllabe centre de la syilabe 
centrifugal conttiuge 
centring diphthong diphtongue centro- complexe 


— in progress — en cours 
— point point de _ 
— in language — de ia langue 
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cavity 
cavity feature 
cavity tition 
cola 


— of Broca 


— 


‘canonical form forme canonique 

— situation situation 

— situation of utterance situation __ de l'énoncé 
canoniquement 

amor 


coord casual 
assignation casual 
“composant cs 
fire cosuel 

grammaire casuolio 


théorie de grammaire caselle = pig 


flexion casuelee 
héritage casuel 
marquage casual 
rôle casual 


a AN عمجم‎ 


calulabity 
- of implicature 
call 
— article 


canonical canonique ek di 


LL 


bright vowel 
British Engish 
emden Inguisties 
broad consonant consonne lae 
broad notation notation large 
broad transcription transcription large 
broad vowel voyais large اع غریقی‎ ee 
Broca's aphasia aghasie de Broca 
Broca's area aire de Broca 
broken brisé 

— language langue brisés 

— plural pire — 
buccal buccal 

- cavity cavité buccale 

— sounds sons oraux 
Bulgarian buigare 
bunching groupement 
burdo faisceau 
Bundu hunda 
Burmese biman 
boning grasseyement 
burst explosion 

_ of noise — de brut نجج‎ 

Burzio's generalization généralisation de Burzio بورزیو‎ posit 


bow mew eers . 


bor theory. صمضه‎ BIN HES GG ْظَريّة البوهری‎ 


— . — 


Martis spa — 
bipartite system système bipartite 
bipolar adjective adject bipolaire 
bisomy deem 
bit bt 
biurique bunvoquo 
diumqueness biunivocité 
‘biunivoque biunivoque 
bivalence bivalence 
black noir 
— dialect dace des _ 
English anglais des __ 
blade plat 
— ol the tongue — e la langue. coi Ki) sud نینط‎ 
— sand prépalatoapical AÑ gli 
bloeding ‘saignant A 
bleeding order ordre saignant Bj 
bleeding rule order ordre de régie saignant 
blend, blending fusion 
block. bloc. 
blocked bloqué 
- sylabe syllabe bloquée 
— transformation transformation bloquée. 
— vowel voyelo bloquée 
blocking blocage 
--. category catégorie de — 
bloomfiekian done 
— tradition traction bre herge- 
bioonfioidarism becher 
Bo = Ibo 3 
body coms 
— language langage gestuel 
— semantics sémantique gestuelle 
Bohemian bohémien 


binding 
— component 
definition 
domain 
— of variables 
— operator. 
— Principles 


ده مازيفية 
MN CEN‏ 
a‏ 2055 


يبان مولوب 
RN ASH a‏ 
AL‏ 

d gd 

od‏ الثقافة 
ERE‏ 


‘consonant 
— implication 
bilateral opposition 
— sound 

bblinguat 
— dictionary 
— dominance 

Syntax measure 


—— —— 


avaisbiity 
‘Avoid pronoun principle 


avoided 
‘axiom 
axiomatic 
ais 
Aztec 


- did aide audio visuelle 


auiolexical syntax syntaxe autolexicalo. 
automatic automatique 
abe enen altemance. 
— translation traduction 
autonomous autonome. 
syntax syto 
autonomy autonomie 


26 


association association 
-. ms [T 
associative associat 
— analysis analyse associative. 
— fled champ d'association 
— meaning significaton associative 
assonance assonance 
assumpion assompton 
Assyrian assyien 
Asayriology aseyriclogie 
estonsk astérisque 
esthenaphoria asthérie phonique 
Asturian astwien 
aaytabie asylabique 
asymmor command __ c-commande asymétrique PIN 
‘asymmetric relation relation asymétrique غلافة انار‎ 
symmetry of organs  asymétrie des organes الاتاظر الأاغضاء‎ 
stoke aspect aspect atétique 
Athabaskan language 
thematic athénatique. 
as (inguistic) alias (inguistique) 
atom some 
atomic atomique 
atomic concept concept atomique 
lomo condition condition atomique 
atomic sentence Phrase atomique ١ 
نموه‎ atomisme 6 ريه اتجاه‎ 
atomistic approach approche atomique dio 
atonic stonique P 
attachement transformation  translormabon par attachement 3 
attack ataque 


— —— 


Ll — 
aride arce 

— indefinite _ inni 

— definie er 
articulation aricuation 
‘articulatory phonetics phonétique artculsicime 
wticulstory- perceptual  ariculstore-perceptusi 
articulatory system système artouiataire 
artificial language arque artificiale 
artificial palate palais artica 
artificial palatography. palatographie artificiale. 
Aryan ayon 

language langue aryenne 

scribed imputé 
aenriptivo sentence Phrase ascriptive 
sama. asémanique 
‘Asiatic languages langue asiatique 
speci aspect 

verba — verbale 
Aspacts model modèle Aspects 
aspoctual aspoctueli 

— casses. classes 
aspiratod aspire 

aspirated stop منوشمه‎ aspiré 
aspiration ‘aspiration 
assertion assorton 
assertive asserit 
ben, asii 
ssablaton seiten. 


cl 
functional architecture. 
wee 
argot = jargon 
argument 
binding 
— control 
— demotion 
— tusion 
saturation 
— since 
external _ 
meet 
internal _ 
logical 
argumentation 
Armenian 
arrangement 


e تارب‎ 
le فاصله‎ casio 
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antepenutimate antépénuttième PII 
anterior antérieur c سبقي.‎ 

— past pasé — ماغى سايق (ماض الماضي)‎ 
anthropo-inguistics anthropo lingulatiquo. ER PIE I 
‘anthropology  anthrocologe zu 
aneh, encore n زد‎ ade 
ant-c-command condition condition de ER I 


Ar aga 
m — As 


Ania cà a ne 


— 


deictic ambiguity 


‘changement analogique تفر قباسي بالقب)‎ 
extension analogique قاي‎ es 
langue analogique au 
‘analogie u 
aneysabio 
analyses 
analyste. 
enalytique. 

approche — 

mode — 

proposition . 

phrase 

vérité _ 
analytics 
 anesabikté. 


— fi ger 


CAP de تخويل إلى‎ 
adonde E 


ERE 
PM 


E 


— lowering 

— of manner 

_ of place 

‘of quantification 

— of resu 

— of time 

‘performative # 
advertía! 

— modifier 

— phrase 


A —— 


additive bilingualism 
address 


— participle ici 
participe — 


cà eda —‏ اتساد 


— toms formes _ أشكال مجزدة‎ 
nom _ = اسم‎ 
— operator opérateur d' _ EMT 


accentual group 
Sccentual phoneme 
— system 

an 


— hierarchy hiérarchie g ESTIS 
accessible accessible S = 
pi قبل‎ Jeu 


. 


abduction EE تناس‎ gg) البشاط‎ 
aberant. e 
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مسجم الصطدمات السا ة 


Contenus dans ces références, de méme que nous n'avons pas adopté beaucoup 
de termes du Unified dictionary of linguistic terms, produit pas TALECSO, qui ne ré- 
pondaient à nos besoins ni en quantité ni en qualité. 

Nos termes se sont bien répandus au Maroc en particulier, mais aussi au 
Maghreb et au Machreg. Nous nous attendons à ce qu'ils se répandent mieux 
aprés la parution de cet ouvrage. ll faut dire que la ‘coordination’ est dificile è pra- 
tiquer, vu les écarts de formation. de référenciation, les présupponés méthodologi- 
ques et théoriques, elc. Nous sommes conscients que cet effort a besoin d'examen 
critique et d'aménagement constants, jusqu'à ce que les termes se stabilisont chez 
les spécialistes, ou quils soient romplacés. 


Nous tenons à remercier ici nos étudiants el nos collègues qui ont pratiqué 
ce langage spécialisé, aidé à l'étaborer et l'aménager at contribué à revigorer la 
angue arabe, langue éternellement scientifique et ch 


Rabet, le 10/08/2007 


10 


e 


Introduction 


Ce lexique de terminologie linguistique trilingue est le fruit de pius de trois 
décades d'efforts d'enseignement ot de recherche (de 1971 à nos jours) pendant 
lesquelles nous avons été précurseur de l'enseignement de la Inguistiaue en arabe 
l'université marocaine et maitre de formation de plusieurs générations de lin- 
guistes. Nos étudiants et collègues ont fait usage de ce vocabulaire nouveau dont 
les contenus sont souvent repérabies dans les langues romanes ou germaniques. 
La diversité des sources do référence occidentales est doubiée d'une diversité do 
sources de référence arabes, nouvelles et anciennes. La langue arabe se trouve 
ainsi réaménagée et enrichie de tormes issus de langues étrangères, dont les con- 
tonus at les formes sont tenus distincts de ceux des termes arabes anciens, por- 
tours de notions, de savoir. de culture et de technique spécifiques. Nous avons 
donc opté pour une voie différente de ceux qui veulent que la linguistique arabe 
moderne utilise une terminologie ancienne revigorée, de peur de projoter dans le 
savoir ancien ce qui n'y est pas. ou de mettre dans le nouveau des ingrédients an- 
ciens. 


Nous avons intégré des tormos appartenant à différentes écoles de pensée, 
bien que la linguistique au Maroc ait parié d'abord ia langue des fonctionnatistes, 
français en particulier (comme André Martinet). Nous avons tenu à ce que la formar 
ton en linguistique ne soit pas .. mee aux sources françaises et nous l'avons éten- 
due à d'autres écoles telles que la grammaire générative tranatormationnelle, la 
sémantique conceptuelle et formelle, tes actos de langage, l'argumentation, etc. 


Notre méthode a bénéficié de l'audace nécessaire pour former des termes. 
Nous n'avons pas suivi des chemins battus pour trouver lea mots demandés. Nous 
n'avons pas toujours tenu compte de l'usage ou de la fréquence, par exemple. 
bien que ce soient des principes bien reçus dans le domaine. Il y a en effet des 
termes répandus, mais inadéquats, en l'absence de systématique dans l'établisse- 
ment des correspondants. Nous avons eu recours à des néologismes nouveaux, 
car beaucoup de termes occidentaux manquaient de vis-à-vis arabes précis. Les 
entrées du lexique sont d'abord anglaises car beaucoup de termes modernos trou- 
vent leurs sources d'abord dans cette langue. Notre méthode en terminologie a 
été présentée dans un cortain nombre de travaux antérieurs (cf. Fassi Fehri 1984, 
1985, ainsi que notre rapport sur la génération terminologique GENTERM. 1986 et 
Fassi Fehri 1988, Ch. 5). 


Nous avons tiré profit de nombre de travaux linguistiques et de lexiques dis- 
ponibles dans des langues différentes, y compris la langue arabe. Nous n'en citons 
ici que quelques titres. || faut dire que nous n'avons pas souvent retenu les tormes 
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Machreq, to some extent. We expect them to spread more when this work will be 
published. As for ‘coordination’ with institutions and colleagues, we must say that it 
is not an easy practice, due to dissimilarities in training, sources of reference, meth- 
edological, and theoretical choices, etc. We are aware thal our work is in need of 
constant critique and re-examination, with tho aim of stabilizing tho terms in usage, 
or replacing them. 


We would like to thank our students and colleagues who put this specialised 
language into practise. helped in improving it, and contributed to enhance the vital- 
ity of Arabic, a language eternally creative and scientific. 


Rabat, 10/00/2007 
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Preface 


This trilingual lexicon of linguistic terms is an outcome of more than three 
decades of teaching and research efforts (from 1971 until now), during which we 
have been a precursor of teaching iinguistics in Arabic at the Moroccan University, 
and responsible for training se-veral generations of Moroccan finguiste. Our stu- 
dents and colleagues have made fruitful uso of this new vocabulary, the content of 
which often finds its origins in Germanic or Romance languages. The diversity of 
western sources is coupled with a diversity of Arabic sources, old and new. The 
Arabic language is therefore enriched with foreign concepts and terms, the content 
and form of which aro kept distinct from those of ancient Arabic terms, associated 
with specific knowledge, Culture, and technique. Our cholos has thon been different 
from those linguists who wanted to adopt and revivity ancient linguistic terminology, 
voiding the risk to project in old knowledge ingredients that are not there, or con- 
fuse new knowecge with old one. 


Wo havo integrated in this work various terms belonging to various schools of 
thought, although linguistics in Morocco was basically limited first to French func- 
ionalism (such as André Mariners). We have planned not to limit our teaching and 
research to French sources, and we extended our nomenclature to other schools 
such as generative transformational grammar, conceptual and formal semantics, 
speech acts, argumentation, et. 


Our method has benefited from a necessary daring to produce technical 
terme. We have not used old recipes to form words neaded. We have not privileged 
frequency of use, for example, although lt is an acknowledged principle in the do- 
main. Indeed, some terms are wide-spread, but inadequate, in the absence of sys- 
temalio mappings. We made use of extensive neologisme because many westem 
terms have no convincing Arabic oquivalents. Entries of the lexicon are in English 
because most of the modern terms are English. Our terminological method has 
been presented in various previous studies (cf. Fassi Fehri 1984, 1985, as well as 
‘our report on term generation in GENTERM, 1986, and Fassi Fehri 1988, Ch. 5). 

Our work has benefited from several linguistic studies and lexicons available 
in various languages, including Arabic. We quote only few of the tities here. In a 
significant number of casas, we have not followed the terms contained in the 
sources, just as we have not adopted most of the terms coined in the Unified dic- 
tionary of linguistic terms, produced by the ALECSO, because it has not met our 
needs, both in terms of quality and quantity. 


Our terms have proliferated in Morocco first, but also in the Maghreb and the 
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